36.01.

36.02.

36.03.

The Autobiography of Simon G. Meabr

Brenda H. Boerger, editor and annotator of Natqgu [ntu] text
Volume 3: World War 11 in Solomon Islands
Dékéléde Ké Otiimé
dckrlzde kc rtgmz

chapter DEM2.DIST eight

‘Chapter Eight’

36.00 Vea Sddo Lométangi Kélémle Solomon

Vea sc=dr Irmztangi krlz-mqg=le Solomon
War pcLF.hand=3AuGll foreigner reach-Ppir.hither=3mINIA  Solomon Islands

‘EP 36. Europeans’ War Reaches the Solomons’

Meé temé Jenwéri mé yié 1942 (lbko kd 16 Japan néokatdpeld JEméne 6 16 Meriké d
Rasia néokatdpeld Inglan.

mz temz Jenwzri mz iz 1942  xlr=kr kx Ir
PREP moon January PREP  year 1942 hear=1Aual SUBR TPNYM
Japan nz-okatr=pe=Ir Jzmzne X Ir Merikz

Japan 3AauGl-help=cos=3AuGlA Germany and TPNYM  USA

X Rasia nz-okatr=pe=Ir Inglan

and Russia 3AuGl-help=cos=3auGlA England

‘In the month of January in the year 1942 we heard that the Japanese were helping
Germany and the Americans and Russians were helping England.’

A Gl6-mouké mé temé Eprol kéi 16 Austrelia & Niu Silan néokatépe-kélé Inglan.

X xlr-mou=kr mz temz Eprol kx Ir Austrelia X
and hear-again=1aual PREP moon  April SUBR TPNYM  Australia and
Niu Silan nz-okatr=pe-kz=Ir Inglan

New Zealand 3AuG1l-help=cos-also=3AuGlA England

‘And we further heard in the month of April that the Australians and New Zealanders
were also helping England.’

A mé temé Jun pwékilvG-ngégé nédlé-k6gé kd 16 Japan sé témndpeng Tulégi,
méteadau ngd Solomon.

X mz temz Jun pwrkilve-ngr=gr nz-xlr-kr=gr kx Ir
and PReP moon June startled-appL=1AuGll NmLz1-hear-NmLz.POss=1AUGIl SUBR  TPNYM
Japan sc= tz-mnc=pe=ng Tulzgi mztea-dau ngr Solomon
Japan  pFv= RL.3AUG-be=cos=3AuUGIS Tulagi village-main GEN1A Solomon Islands

‘And in the month of June we were shocked from our hearing that the Japanese were
staying at Tulagi, the capital of the Solomon Islands.’ [On Gela Island. See map in
Supplemental PDF.]
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36.04. Kd dlékéle nigé ka tiimweldpeké.
kx xlr=kr=le ni=gr kc tg-mwelr=pe=kr
SUBR hear=1AuGl=3mINIP be=1auall DEM2.DIST RL-fear=cos=1Aual
‘When we heard it, as for us, we were afraid.’

36.05. Némndng Tulégi, a’ topwéto, ébé sa tépoédkiopemld Luga té6wé-ngbépeng nyédd eépdt,
me nawdbungéd ldsu kélva sGdo, néépibé eroplen.

nz-mnc=ngq Tulzgi a’ topwz-tr zbz sc=

3auGl-be=3auGlS Tulagi but little-Gpir.in then PpFv=

tz-prc-ki-o=pe-mg=Ir Luga
RL.3AUG-go.over-path-Gpir.down=cos-Ppir.hither=3AuGlA Lungga
tz-r-wz-ngr=pe=ng nyz=dr ezpct me  na-wxbu-ngr
RL.3AUG-MID-make-APPL=cOs=3AUGIS PcLF.B&G=3AuaGll airport place 1RR-sit-APPL
Icsu-kx-lve  sc=dr nz-r-pi-bz eroplen

ship-susr-fly pcLF.hand=3AuGll  PAs-mID-say-PDIR.yon airplane

‘They stayed at Tulagi, but only a short time, then they crossed down over to Lungga
and they built their airport, a place for their flying ships to sit, called ‘airplanes.”

Dékéléde Ka Opwimé
dckrlzde kc rpwxmz
chapter DEM2.DIST nine

‘Chapter Nine’

37.00 L6 Meriké Nébomlo Eépdt KG Téwéngé Lo Japan Luga

Lr Merikz  nz-bom=Ir ezpct kc
TPNYM  USA 3AuGl-bomb=3AuUGIA  airport DEM2.DIST
tz-wz-ngr Ir Japan Luga
RL.3AUG-Make-APPL  TPNYM Japan Lungga

‘EP 37. The Americans Bomb the Airport Held by the Japanese at Lungga’

37.01. Kédii ébii mé temé kdpwé, Jun mé yié 1942, méli kG mé éngald dwa-6bélé-ngémiigo
natii eroplen kékdiilu sGdé 16 Meriké.

kz-dq zbg mz temz kc-pwz Jun mz yiz 1942 mzli kc mz
AT-INDF.SG day PREP moon DEM2.DisT-just June PREP year 1942 time DEM2.DIST PREP
rngalx dwalz-rbr-1z-ngr-mqg=gr natg eroplen  kx-kqlu

dawn  get.up-wrong-Gpir.up-AprpL-PDIR.hither=1AuGll sound airplane SUBR-mMany

sc=dr Ir Merikz

pcLF.hand=3AuGll TPNYM  USA

‘One day in the same month, June of the year 1942, right at dawn we were rudely
awakened from the sound of many airplanes belonging to the Americans.

37.02. Eroplen ldng nélvdng mé débede li, i débede kdesé’ eroplen éde népnu-esé’.

eroplen lc-ng nz-lvc=ng mz dzbedeli x dzbede kx-esz’
airplane peml.pist-PL  3AuGcl-fly=3AuGIS PREP group two and group SUBR-ONe
eroplen r=de nzpnu-esz’

airplane GEN1A=3MmINII ten-one

‘Those airplanes flew in two groups, and each group had ten airplanes.’
105



TILP—Natqgu [ntu] Autobiography of SGM, Vol 3: WWII in Solomon Islands

37.03. Débede kdng li-Iiblé, kédii bomle eépdt d kédii bomle kampi nyédé 16 Japan.

dzbede kc-ng li-Ixblr kz-dq bom=le ezpct X kz-dq
group DEM2.DIST-PL two-together AT-INDF.sG bomb=3mINIA  airport and AT-INDF.SG
bom=le kampi nyz=dr Ir Japan.

bomb=3mINIA camp  pcLF.B&G=3AuGll TPNYM Japan.
‘The two groups together, one bombed the airport and one bombed the Japanese
base.’

37.04. Débede ldng li nétekiito-1ébling.
dzbede lcng li nz-tekqtr-lzbg=ng
group DEM1.DIST-PL  twO 3auGl-exchange-REFL=3AUGIS

‘The two groups switched places [with two more groups].’

37.05. Ko6ka kai yélu d Iva-aléupii kédii mou débede .
kr-kc kai yzlu=@ x  lvc-alzu-mq kz-dq mou
RPRN2-DEM2.DIST first return=3miINIS and fly-instead-Ppir.hither AT-INDF.sG further
dzbede li
group two

‘The first one returned and another group of two flew instead.’

37.06. Mé ébiilad, Tomatu Gwalekana apule vém ké el6 nengii kéetu ké aydngdlé-alole
tomatu 4, mé néaydngdlétiké néydputipdké bom kédetuting.
mz zbg Ic trmctu Gwalekana apu=le vz-mg=@0 ke
PREP day Deml.pist island  Guadalcanal be.like=3mINIA go-Ppir.hither=3mINIS  DEm2.DIST
elr nengq x-etu kx  aycngrir-alo=le trmctu  Ic mz
therein earthquake suBr-big suBr shake-forever=3miNIA island DEM1.DIST PREP
nz-aycngrlr-ti-kr nz-yrpu-ti-px-kr bom kx-etu-ti-ng
NmLz1-shake -TR-NMLz.POSs NMmLz1-bang.against-TR-GDIR.oUt-NMLz.POSS bomb suBR big-TrR-pL

‘On that day, Guadalcanal Island was like a large earthquake had come there and
forever shook the island, from the shaking of the impact of the large bombs.’

37.07. Kolébéle méli ka bea 6 ldsu ngo vea kd tékaputbpe tédpnétépéng G sd néotépéng vé vé
méli ké nétungd ndblo ngé vea mepé, d sd tévedpeng badé 16 Japan.

krlz-bz=le mzli kc bea X lcsu  ngr vea kc
know-Ppir.yon=3mINIA time DEm2.p1sT midday and ship GEN1A war DEM2.DIST
tz-kaputr=pe tz-r-pnz-tr-bz=ng X sc=

RL.PAS-arrive=cos RL.3AUG-MID-shoot-GDIR.in-PDIR.yon=3AuUGIS and PFV=

nz-o-tr-bz=ng vz=0 vz=0 mzli kx  nz-tu-ngr ncblo
3AUG1-go-GDIR.in-PDIR.yon=3AUGIS go=3MINIS go=3MmINIS time suBrR 3AauGl-stand-appL man
ngr vea mepz X sc= tz-vec=pe=ng badr Ir Japan
GEN1A war shore and PFV= RL.3AuG-fight=cos=3AuGIS  com.pL TPNYM  Japan

‘It reached midday and warships were arriving shooting, and they went inward on and
on until the time when soldiers were standing on the shore, and they fought with the
Japanese.’
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37.08. Névedng d nédwasébé 16 Japan néld badbé.

nz-vec=ng X nz-dwasz-bz Ir Japan nrlc  ba=dr
3auGl-fight=3auaGlS and 3AuG1l-leave-Ppir.yon TPNYM Japan place DpAT=3Auall

‘They fought and the Japanese left the place to them.’

37.09. Kd mwelo-élwéké, sé tiibpipem Kéetu 6 skul nadwapeké badé peto.

kx mwelr-zlwz=kr sc= tg-r-pi=pe-mq kx-etu r
SUBR fea-rmuch=1aual PFV= RL-MID-say=cos-Ppir.hither leader GEeN1A
skul na-dwa=pe=kr badr peto

school 1RR-jump=cos=1AuGl com.pL bush

‘Since we were very frightened, the Head of the school said to us we should go with
him to the bush.’

37.10. Dwaké d mné-kapli-ngégé kd néld peto.
dwa=kr X mnc-kapg-ngr=gr kc nrlc peto
jump=1aual and be-hidden-appL=1AuUGIl = DEM2.DIST place  bush
‘We went and we hid in a place in the bush.’

37.11. Mndtiké mélade wiki li.
mnc-ti=kr mr-lc=de wiki li
be-TrR=1Aual Loc-pem1.D1sT=3MINIl  week two
‘We stayed there two weeks.’

37.12. Ebé kédii ébii 6pibé kdetu 6g6 mé kédu doa néling, navéng & naobii-kapiing mé skul,
namdté ké 16 Japan némndpeng mé skul e tégalb.

zbz  kz-dq zbg r-pi-bz kxetu r=gr mz  kz-du doa

then AT-INDF.sG day mip-say-Ppir.yon leader GEN1A=1AuGll PREP AT-QNT.PL student
nz-li-ng na-vz=ng X  na-obgkapg=ng mz skul  na-mc-tr
3AUGl-two=3AUGIS 1RR-g0=3AUGIS and 1RR-watch-hidden=3AuGIS PReP school 1RR-see-GDIR.in
kx Ir Japan nz-mnc=pe=ng mz skul e trgalr

SUBR TPNYM Japan  3AuGl-be=cos=3AuGIS PREP school or not.yet

‘Then one day our leader said to two students, they should go and watch from hiding
at the school, to see whether the Japanese were there at the school or not yet.’

38.00 Merikol Ayénéngé Mé Méli O Vea
merikol ayrnr mz mzli r vea
miracle  first  PREP time GENlA war

‘EP 38. The First Miracle During Wartime’

38.01. Nablo kdng néling névéng sa téobii-kapiipdpeng mé skul.

ncblo kc-ng nz-li=ng nz-vz=ng sc=
man DEM2.DIST-PL 3AuG-two=3AuUGIS 3AuG1-go=3AuGlIS PFV=
tz-obg-kapg-px=pe=ng mz skul

RL.3AUG-lookhidden-Gpir.out=cos=3AUGIS PREP school

‘Those two men went and spied out the school.’
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38.02. Kd tépnéngb ka da ki némdpdbélé mé skul, s tévépdpebéng mé skul.

kx trpnzngr kc da kx nz-mc-px-bz=Ir

SUBR none DEM2.DIST thing  susr 3AuG1l-see-GDIR.out-PpIR.yon=3AUGIA
mz skul sc= tz-vz-px=pe-bz=ng mz  skul

PREP school PpFv= RL.3AUG-g0-GDIR.out=c0s-PDIR.yon=3AUGIS PREP  school

‘When they didn’t see anything at the school, they went to the school.’

38.03. Névéténg mé ma ké némwingé amdéld, kd nésiklungé améld, kényédd kinéalvéting
amoéld, ma ngé némungéd G makdté.

nz-vz-tr=ng mz ma kx nz-mwi-ngr amrix  kx
3AUG1-g0-GDIR.in=3AUGIS PREP house suBr NMmLz1-sleep-NmLz all SUBR
nz-siklu-ngr amrlx krnyz=dr kxnz-alvz-ti=ng
NMLz1-be.schooled-nmLz all that.of=3auaGll  suBrR-NmLzl-teach-TR=3AuGlIS

amrlx ma ngr nz-mu-ngr X makxtr.

all house GEN1A NmLzl-eat-NmLz and church.building.

‘They entered the buildings, all the dorms, all the classroomes, all the teachers’ houses,
the dining hall and the church.’

38.04. Kd tépnéngé ka 16 Japan kd nématé mé skul, sa téo-élipeld 16péki kd tiivékile métea

Maébavovo.

kx  trpnzngr kc Ir Japan kx nz-mc=tr mz skul sc=
SUBR nhone DEM2.DIST TPNYM Japan suBrR 3AuGl-see=3Aucll PRep  school PFv=
tz-o-zli=pe=Ir Irpzki ke tg-vz-ki=le mztea Maravovo

RL.3AUG-g0-along=cos=3AuUGIA road DEm2.pisT RL-go-path=3minIA village Maravovo
‘When they didn’t find any Japanese at the school, they went along the road which
goes to Maravovo village.’

38.05. Névébéng mé kédii néla ka atuléngé tésiu Ini Kopudia kros ké nétiilvéténgd Jisés.

nz-vz-bz=ng mz  kz-dg nrlc  kx a-tu-lz-ngr
3AUG-go-PDIR.yon=3AUGIS PREP  AT-INDF.SG place SuUBR cAus-stand-GDIR.Up-APPL
tzsiu  Ini Kopuria kros  kx nz-tglvz-tr-ngr Jiszs
monk Ini Kopuria Cross  SUBR PAs-nail-GpiRr.in-ApPL Jesus

‘They went to a place where Br. Ini Kopuria had erected a cross where Jesus was
nailed.’

38.06. Méldde néémdtilé 16 Japan néli.
mr-lc=de nz-rmcti=Ir Ir Japan nz-li
Loc-DEM1.p1sT=3MINII 3AuGl-meet=3AuGIA TPNYM Japan  3AuG-two
‘There they encountered two Japanese.’

38.07. Kédii nidé émale pu d kédii 6male tokiévea.
kz-dq ni=dr r-male=@ pu X kz-dq r-male=@ toki-r-vea
AT-INDF.SG be=3AuGll mibp-hold=3miNIS gun and AT-INDF.sG mib-hold=3miNIS knife-GenlA-war

‘One of them held a gun and one held a sword.’
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38.08. Némulé nangdlékitélé peto a’ néld boipdm.
nz-mus=Ir na-ngrlr-ki-tr=Ir peto
3auGl-desire=3auGlA 1RR-hurry-path-Gpir.in=3AuGlA bush
a’ nrlc boi-px-mg=@

but place long-Gpir.out-PpIr.hither=3miNIS

‘They wanted to run into the bush but the distance was too far.’

38.09. Ebé sé téngdlékiopeldé péla mudde namné-kapiitong mé némii né lebwao.

zbz sc= tz-ngrir-ki-o=pe=Ir prla murde
then PFv= RL.3AUG-hurry-path-Gpir.down=cos=3AuGIA sea so.that
na-mnc-kapg-tr=ng mz nzmq nclebwao

1RR-stay-hidden-GpiRr.in=3AUGIS  PREP grove spider.lily
‘Then they rushed along down to the sea in order to hide in a grove of spider lily
plants.’

38.10. A’ 16 Japan kéng névékiope-kélé pdla, sG téngdlélé-moupii.

a’ Ir Japan kc-ng nz-vz-ki-o=pe-kz=Ir

but TPNYM Japan  DEM2.DIST-PL 3AuG1-go-path-Gpir.down=cos-also=3AuGIA
prla sc= tz-ngrlr-lz-mou-mqg=ng

sea PFV= RL.3AUG-hurry-GpIR.up-again-Ppir.hither=3aualS.

‘But the Japanese also went down along to the sea, so they hurried back up again.’

38.11. A’ 16 Japan kéng sd téaki-1éblipe, kédii vékimle pdla d kédii vékipemle mé I6péki.

a I Japan kc-ng sc= tz-aki-lzbg=pe kz-dq
but TPNYM Japan DEM2.DIST-PL PFv= RL.3AUG-divide-REFL=COS AT-INDF.SG
vz-ki-mg=le prla x  kz-dq vz-ki=pe-mqg=le mz Irpzki

go-path-Ppir.hither=3miNIA sea and AT-INDF.sG go-path=cos-Ppir.hither=3miNIA PREP road
‘But those Japanese split themselves up, one came along the sea and one came along
the road.’

38.12. Doa kéng néli kéi tépengd kG me naokil, sa tiiopipebé kédii nidé ké, “Nangdlotéki mé
ndu kros la nabétoki elé.”

doa kc-ng nz-li kx trpengr kc me  na-o-ki=Ir sc=
child DEm2.p1sT-PL 3AUG-twOo SUBR not.anymore DEM2.DIST place IRR-go-path=3AuGlA PFv=
tg-r-pi=pe-bz kz-dq ni=dr kx  na-ngrlr-tr=ki mz ncu kros

RL-MID-Say=COs-PDIR.yon AT-INDF.sG be=3Auall suBrR IRR-hurry-Gpir.in=12mINl PREP base cross
la na-bz-tr=ki elr
DEM1.PROX IRR-die-GDIR.in=12miNI therein

‘Those two guys, when there was no place for them to go, one of them said, “Let’s
rush to the base of the cross for us the two of us to die there.””

38.13. Néngolétdng nédtdo-lébiing mé nou kros ka.
nz-ngrir-tr=ng nz-rtc-o-lzbg=ng mz nou kros kc
3AUG1-hurry-Gpir.in=3AuGlS 3AuGl-throw-Gpir.down-REFL=3AUGIS PREP base cross DEM2.DIST

‘They ran and threw themselves down at the base of the cross.’
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L6 Japan kdng li névébéng sa téétangbpe mokd néétdolébii-ngédé doa kdng mé nou

kros k.

Ir Japan kc-ng li nz-vz-bz=ng sc=
TPNYM Japan  DEM2.DIST-PL two 3AUG1-go-PpIR.yon=3AuUGlIS PFV=
tz-rtangr=pe mr-kc nz-rtc-o-lzbg-ngr=dr
RL.3AUG-search=cos LOoC-DEM2.D1ST  3AUG1-throw-GpIR.down-REFL-APPL=3AUGII
doa ke-ng mz nou kros  kc

child DEMZ2.DIST-PL PREP base Cross  DEM2.DIST

‘Those two Japanese went and searched where the guys had thrown themselves down
at the base of the cross.’

Néobtangd-kodo ka népétilélé doa kdng néli a’ ténémdaléu.

nz-rtangr-kr=dr kc nz-prtilz=Ir
NMLz1-search-NmLz.poss=3AUGll  DEM2.DIST 3auGl-encounter=3AuGlA
doa ke-ng nzli a’  tr-nz-mc=lr-u

child DEMZ2.DIST-PL 3auG-two but NEG-3AUGl-see=3AUGIA-NEG

‘In their searching they went right where the two guys were but did not see them.’

A doa kdng néli némulé naneng a’ tépnéngé ké.

x doa kc-ng nzli nz-mus=Ir na-ne=ng

and child pem2.p1sT-pL  3AuG-two 3AuGl-desire=3AUGIA IRR-scream=3AUGIS
a’ trpnzngr kz

but none also

‘And the two guys wanted to scream, but they didn’t either.’

K614 da kd batépé Gat muébde doa kdng néli naélapdng.
krlc da  kx batrpz Gct murde doa kc-ng nzli na-rlapx=ng
RPRN2-DEM1.DIST thing suBrR cause God so.that child pEm2.pisT-PL 3AUG-two IRR-save=3AUGIS

‘This is something that God caused so that those two guys might be saved.’

L6 Japan kéng néétangoti-kédé doa kéng néli mé ndu kros ké takité nabénepi ké esé’ d
sd tévé-ateng.

Ir Japan kc-ng nz-rtangr-ti-kr=dr doa kc-ng nz-li
TPNYM Japan  DEM2.DIST-PL NmLz1-search-TR-NmLz.Poss=3AuUGll child DEm2.pisT-PL 3AUG-twoO
mz ncu kros kc takitr nabz-nepi kx esz’ x  sc=

PREP base cross DeEm2.pisT fitting inside-sun  suBr one and PFv=

tz-vzate=ng

RL.3AUG-goafterward=3AauaGlS
‘For those Japanese, their searching for the two guys at the base of the cross lasted
one hour and afterward they left.’

MEé nibé névé-kédé, doa kdng néli nétulém sa téngdlokipebéld peto moka tiimnd-

ngégo.

mz nibr nz-vz-kr=dr doa kc-ng nzli

PREP back NmLzl-go-NmLz.poss=3AuGll child DeEm2.p1sT-PL 3AUG-two

nz-tu-lz-mq sc= tz-ngrir-ki=pe-bz=Ir peto
3AuG1l-stand-Gpir.up-Ppir.hither pFv= RL.3AUG-hurry-path=cos-Ppir.yon=3AuUGIA bush
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mr-kc tg-mnc-ngr=gr
LOC-DEM2.DIST  RL-Stay-appL=1AuaGlI

‘After they left, the two guys stood up and rushed to the bush where we were living.’

Opibé Kéetu 6g6 bado kd, “L6 Japan némndpeng mé skul e tégalé?”

r-pi-bz kx-etu r=gr ba=dr kx
MID-say-PDIR.yon SUBR-big GENlA=lAuall DAT=3AUGlII SUBR

Ir Japan nz-mnc=pe=ng mz skul e trgalr
TPNYM  Japan  3AuGl-be=cos=3AualS PREP school or never.yet

”,

‘Our bigman said to them, “The Japanese, are they staying at school or not yet

Nébpibélé ké, “Toégald, a’ yapwé pipé nébé-kégéb.”

nz-r-pi-bz kx  trgalr a yc-pwz-pipz=0
3AuGl-mID-say-PDIR.yon suBR never.yet but stay-just-few=3mINIS
nz-bz-kr=gr

NmMLz1-die-NmLz.poss=1AuGlI
‘They said, “There were none, but later we nearly died.””

Opi-mopwé kéetu ké ki “Néyédmneng6 la téyéplatitépwéu naénge, yapwiti-6pwd-

mamu ena.”

r-pi-mou-bz kx-etu  kc kx  nz-ycmne-ngr la
MID-say-again-PbpIR.yon suBR-big DEM2.DIST SUBR NmLzl-speak-NMLzZ DEm1.PROX
tr-yrplati-tr-pz-u nar=nge yapwx-ti-zpwx-mg=amu ena
NEG-understand-GDpIR.in-PbIR.yon-NeEG head=1miNIl tell-TR-true-PpIr.hither=2aual just

‘The bigman replied, “My head did not understand that talk, just tell it accurately.””

Sa téyapwidtipebéld kimu néémdti-kédo 16 Japan é kdmu néadlapiké Gat nidé mé ndu

kros k.

sc= tz-yapwx-ti=pe-bz=Ir kx-mu nz-rmcti-kr=dr
PFV= RL.3AUG-tell-TR=cos-Ppir.yon=3AUGIA like NmLz1l-meet-NmLz.POSs=3AuUGlI
Ir Japan x  kx-mu nz-arlapx-kr Gcet ni=dr
TPNYM Japan and suBr be.like NmLzl-save-NmLz.poss  God be=3auall
mz ncu kros ke

PREP base Cross  DEM2.DIST

‘Then they told about their meeting the Japanese and about God’s saving them at the
base of the cross.’

Ké dlébéle nébyapwd-k6do, sa tiiopipemle bagé nadwasépeké moékd é nadlaléké mé
newé.

kx xlr-bz=le nz-ryapwx-kr=dr sc=

SUBR hear-Ppir.yon=3miNIA NmLzl-tell.a.story-NmLz.poss=3AuGll  PFv=

sc= tg-r-pi=pe-maq=le ba=gr na-dwasz=pe=kr mr-kc X
RL-MID-say=cos-PpiR.hither=3miNIA DAT=1AuGll 1RR-leave=cos=1AuGl Loc-DEM2.DI1sT and
na-rla-lz=kr mz newz

1RR-flee-GpIR.Up=1AUGI  PREP mountain

‘When he heard their account, he told us we should leave there and flee up to the
mountains.’
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39.00 Nédlalé-kdgé Mé Newé A Névedké Ldsu Mé Méli Ké Savo

Nz-rla-lz-kr=gr mz newz X
NMLz1-flee-GDIR.Up-NMLz.POSS=1AUGIl PREP mountain and
nz-vec-kr lcsu mz mzli kc Savo
NmMLz1-fight-NmLz.POSS ship PREP time DEM2.DIST Savo

‘EP 39. Our Fleeing to the Mountains and Ships Fighting at that Time at Savo’

Okalémiigé méké tiimnd-ngégé, d nigé ka tiivédépeké mé newé.

rkalz-maq=gr mr-kc tg-mnc-ngr=gr X ni=gr
leave-Ppi1R.hither=1auGll LOC-DEM2.DIST  RL-stay-AppL=1AuGlI and be=1auall
ke tg-vz-dz=pe=kr mz newz

DEM2.DIST RL-g0-GDIR.Up=COS=1AUG| PREP mountain

‘We left where we were living and went up into the mountains.’

Névédé-kogo kd mwitiké mé I6péki, G mé ébii kéble sd tiikolélé-atebéké newé kd
namnd-ng6go.

nz-vz-dz-kr=gr kc mwi-tx=kr mz  lrpzki x mz zbq
NMLz1-go- GDIR.UpP-NMLZ.POSS=1AUGII DEM2.D1sT sleep-iNTs=1AauGl PRep road and PREP day
kzble sc= tg-krlz-1z-ate-bz=kr newz ke na-mnc-ngr=gr
different pFv= RL-reach-GbpIR.up-after-Ppir.yon=1auGl mountain DEM2.DIST IRR-stay-ApPpL=1AuUGlI

‘On the climb we slept on the trail, and after another day we reached the mountain
where we’d be staying.’

Newé ldde tiimnd-ng6gé détiide.
newz Ic=de tg-mnc-ngr=gr drtg=de Newz Tzlede.
mountain DEm1.p1sT=3MmINII RL-stay-ApPPL=1AUGII name=3miInl| Mount Talede.

‘That mountain where we lived was named ‘Mount Talede.”

Tupdm mé nabé nound méldde nd nélu kd téboiu esé’mé.

tu-px-mq mz nabz nounc mr-lc=de nc-nzlu
stand-Gbir.out-Ppir.hither ~ PREP grove tree Loc-DEM1.p1sT=3MINII tree-coconut
kx tr-boi-u esz’mz

SUBR NEG-long-NEG six
‘Standing in a grove of trees there were six not very tall coconut trees.’

NG nélu lang toplékiituu, tiiopilvé niivi, d tédou.

nc-nzlu lc-ng tr-plrkqtu=@-u tg-opilvz=@ nqvi - x
tree-coconut DEMI1.DIST-PL NEG-overgrown=3MINIS-NEG RL-entwine=3MiINIS vine and
tr-do=@-u

NEG-hang=3MmINIS-NEG

‘Those coconut trees were not very lush, vines entwined them, and they weren’t
bearing [fruit].’

A tu ké mélade né naii esé’ G tédo-kéu.

X tu kz mr-lc=de nc-naq esz x  tr-do-kz=@-u.

and stand also Loc-pEm1.p1sT=3mINII tree-Malay.apple one and NeG-hang-also=3MINIS-NEG.
‘And there was also one Malay apple tree standing there and not bearing either.’
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A némii 16glé kéetu tu ké moldde ké tiiwé-ngégé ma.

X nzmqg lcglz kx-etu  tu-kz=@ mr-lc=de kc

and grove lumber.tree suBr-big stand-also=3miNIS Loc-DEm 1.p1sT=3MINII DEM2.DIST
tq-wz-ngr=gr ma

RL-make-ApPL=1AuUGlI house

‘And there was a large grove of timber trees also standing there which we made
houses from.’

Némnd-kdgd kG mé newé ké abotéko kdpipé mudde oblipdké pdla.

nz-mnc-kr=gr kc mz newz kc
NMLz1-stay-NmLz.POsSs=1AUGIl DEM2.DIST  PREP mountain DEM2.DIST
abrtz=kr kx-pipz murde  obg-px=kr prla
be.happy=1auGl susr-small because look-Gpir.out=1AuGl sea

‘In our living on the mountain were were fairly happy because we overlooked the sea.’

A mépdké névopdko Idsu 6 vea sGdé Meriké G névots-kémiil, G nélvéké eroplen sGde.
X mc-px=kr nz-vo-px=kr Icsu r vea sc=dr Merikz
and see-Gpir.out=1AuGl NmLzl-travel-Gpir.out=1AuGl ship GeN1e war pcLF.hand=3AuGll USA

X nz-vo-tr-kr-mq=Ir X nz-lve-kr

and NmLzl-travel-GpiR.in-NmLz.POss-PpiIR.hither=3auGlA and NmLz1-fly-NmLz.POSS

eroplen sc=dr

airplane pcLF.hand=3auall

‘And we saw the going out of the warships of the Americans and their coming in, and
the flying of their airplanes.’

Kédii nélékdbii dwa-6b6lé-ngémgé névedko Idsu mé méli ké Savo.
kz-dq nrickxbq dwalz-rbr-lz-ngr-mq=gr

AT-INDF.SG hight get.up-wrong-GpiIR.up-ArPL-PDIR.hither=1Aauall
nz-vec=kr lcsu mz  mzli kc Savo
NmLzl-fight=1auGl ship PrRep  time DEM2.DIST Savo

‘One night we were rudely awoken at that time by the fighting of ships near Savo Is.’

Lésu 6 vea sadé 16 Meriké névedng badd Iasu 6 vea sddé 16 Japan.

Lcsurvea sc=dr Ir Merikz nz-vec=ng badr lIcsurvea
warship pcLF.hand=3Auall TPNYM USA 3auGl-fight=3auGlS com.pL warship
sc=dr Ir Japan
pcLF.hand=3AuGll TPNYM  Japan

‘The American warships were fighting with the Japanese warships.’

Mé loébii ladde mwelbtd-élwéks, mudde ma tiibpnalém dii Idsu mé newé kd
tiimnd-ng6go.

mz lozbqg Ic=de mwelr-tx-zlwz=kr  murde ma= tq-rpna’-lz-mq

PREP night bpEml.pisT=3miNIl fear-INTs-very=1AuGl because lest RL-shoot-GpiRr.up-Ppir.hither
dq Icsu mz newz kc tg-mnc-ngr=gr

INDF.sG ship PREP mountain DEMZ2.DIST RL-stay-AppL=1AuGl|

‘During the night we were very frightened, in case a ship shoot us up there in the
mountain where we lived.’
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MEé névedngé ldade yatdabé Idsu sado 16 Japan kétéka.

mz nz-vec-ngr lc=de yc-tx-bz lcsu sc=dr

PREP NMLz1-fight-NmLz DEm1.pIsT=3MmINII stay-INTS-PDIR.yon ship pcLF.hand=3Auall
Ir Japan kx-trka

TPNYM Japan  suBsRr-bad

‘In that battle a Japanese ship was damaged.’

Abéo nétdngébléké ldsu kdatoka mepé Domaa, vé vé kélébéle Veranaso Skul, G
néyébli-kéng mepé samadin sadé 16 Japan pwd.

abzo nz-tc-ngr-lz-kr lcsu kx-trka mepz Domaa vz=@ vz=@
start NmLzl-take-APPL-GDIR.Up-NMmLz.POSs ship suBr-bad shore Doma’a go=3miNIS go=3MmINIS
krlz-bz=le Veranaaso skul x  nz-yrbgkz=ng mepz
reach-Ppir.yon=3mINIA Veranaaso school and 3aucl-layalso=3AuGlS shore

samarin  sc=dr Ir Japan pWX

submarine PpcLF.hand=3AuaGll TPNYM Japan pwx

‘Starting from the grounding of the bad ship ashore at Doma’a, on and on until
Verana’aso School, and they also put ashore four Japanese submarines.’

40.00 Merikol Kéali Mé Méli O Vea
merikol kra-li mz mzli r vea
miracle ORD-twoO PREP time GEN1B war

‘EP 40. Second Wartime Miracle’

Mndtiomgé mé newé ka temé tii d dakdnéng nagé sd tiiyékope.

mnc-ti-o-mqg=gr mz newz kc
be-TR-GbIR.down-PDIR.hither=1auall PREP mountain DEM2.DIST

temz tq X dakxnzng na=gr sc= tg-yrkr=pe
moon three and food pcLF.food=1Auall PFv= RrL-finish=cos

‘We stayed on the mountain for three months and our food was finished.’

Meéli ké tiiybképeng6 raes, bisket, d tin ngé poi nagé d tépengé da kd nangiiké.

mzli ke tg-yrkr=pe-ngr raes  bisket x tin ngr
time DEM2.DIST RL-finish=cos-ApPpPL rice cracker and can GEN1A
poi na=gr X trpengr da kx na-ngg=kr

pig pcLF.food=1auGll and not.anymore thing  suBr IRR-eat=1AuGlI

‘At that time our rice, crackers, and canned pork were finished and there was nothing
for us to eat.’

NG nélu kdng esé’mé tiitu moka tiimnd-ngo6go, sipu 6do sa tiilvdlé-ldblope.

nc-nzlu kc-ng eszZmz  tg-tu=@ mr-kc tg-mnc-ngr=gr
tree-coconut DEM2.DIST-PL SiX RL-stand=3miINIS LOC-DEM2.DIST  RL-stay-AppL=1AuGlI
sipu r=dr sc= tg-lvc-lzixblr=pe

coconut.flower.bud GEN1A=3Auall PFV= RL-grow-GDpIR.uptogether=cos

‘The six coconut trees standing where we lived, all grew their buds at the same time.’
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40.04. A wai-kéle né naii ké esé’, népiide sé tiivépipe ké.

X wai-kz=le nc-naq kc esz’
and do-also=3mINIA tree-Malay.apple DEM2.DIST one
nrpg=de sc= tg-vz-px=pe-kz=@

flower=3minIl  PFv= RL-go-GDIR.out=cos-also=3miNIS

‘And the same with the single Malay apple tree, its buds also came out.’

40.05. Néadé néanitipwé néetu-kddo.
nra=dr nz-ani-tx-pwz nz-etu-kr=dr
fruit=3auall 3auGl-be.quick-INTs-just  NmLz1-big-NmLz.POSs=3AuGlI
‘Their fruit became big very quickly.’

40.06. Takitotdpwé wiki kd li 6 nigé kd tiimupekd nélu képo é kéglo é tiimupe-kékoé nali

képla.

takitr-tx-pwz=@ wiki  kx li X ni=gr kc
fitting-INTs-just=3mINIS  week  suBr two and be=1auall DEM2.DIST
tg-mu=pe=kr nzlu kx-po X kx-glr X
RL-eat=cos=1Aual coconut suBr-young and suBr-dry and
tg-mu=pekz=kr naq kx-plc

RL-eat=cos-also=1AuaGl Malay.apple SUBR-ripe

‘It only took two weeks and as for us we ate coconuts which were green and those
which were dry and we also ate ripe apples.’

40.07. Mutd-ngégé mé nd nélu kdng esé’mé & nd nalii kd esé’ temé li G ndte ka.

mu-tr-ngr=gr mz nc-nzlu kc-ng esz’mz x
eat-Gpir.in-AppL=1AuUGIl  PREP tree-coconut DEMZ2.DIST-PL Six and
nc-naq kc esz temz li x nctg=de kc.
tree-Malay.apple DEM2.pDi1ST one moon two and half=3minlI DEM2.DIST

‘We ate from the six coconut trees and the one apple tree for two and a half months.’

40.08. Kola da ké wéngo Gat, d nékdtitdpd-esé’ngd, d 6katdpli bagd nédlingitingé d
néaboto-kobéko dotwogo mé Gat.

krlc da kx  wz-ngr Gct X nz-kcti-tx-px-esz’'ngr

krlc thing  suBr make-appL God and PAs-marvel-INTs-GDIR.out-exceedingly
X r-ka-tr-mq ba=gr nz-r-Ixngi-ti-ngr

and MID-give-GDIR.in-PDIR.hither pAT=1AUGlI NMLz1-MID-lean-TR-NMLZ

X nz-a-br-tr-kr-bz=kr drtwr=gr mz Gcet
and NMLz1-cAUs-trust-GpiIRr.in-NmLz.POss-PDIR.yon=1AuGl neck=1AuGll PREP God

‘This is something that God did, and it was absolutely amazing and caused faith and
our trusting [lit. make our necks ripe] in God.’

41.00 Névéo-ngém mé Newé i Merikol Kéatii mé Méli O Vea
Nz-vz-o-ngr-mq mz newz X  merikol kra-tq mz mzi r vea

NMmLz1-go-APPL-PDIR.hither PREP mountain and miracle oRD-three PREP time GEN1B war

‘EP 41. Coming Down From the Mountain and the Third Wartime Miracle’
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Kéetu 6gé néling, Mama Lesile Stibad d Mista Lore, némulé navébéng badé ami ngé

Meriké kdng Luga.

kxetu r=gr nzling mama Lesile Stibad x Mista Lore
suBR-big GeNla=1Aauall 3AuGcl-two=3AuUGIS priest Lesile Stibad and Mr Lore
nz-mu=Ir na-vz-bz=ng ba=dr ami ngr Merikz

3auGl-desire=3AuGlA 1RR-g0-PDIR.yon=3AuGlS DAT=3AuGll army Genla USA
kc-ng Luga
DEMZ2.DIST-PL Lungga

‘Our two authorities, Fr. Leslie Stibbard and Mr. Lore, wanted to go to the American
Army at Lungga.’ [‘Mister’ is the title for male school teachers.]

Némdpdld doa 6tiimé kd navéng badé.
nz-mc-px=Ir doa rtgmz kx na-vz=ng ba=dr
3AuGl--Gpir.out=3AUGIA child  eight suBr  1RR-go=3AuGlS DAT=3AUGlI

‘They chose eight students to go to them.’

Névé-kéng badd doa 16 Gwalekana nétiing ké namailélé nidé.

nz-vz-kz=ng ba=dr doa Ir Gwalekana
3auGl-go-also=3AualS DAT=3AUGII child TPNYM  Guadalcanal
nz-tg=ngq kx na-mailz=Ir ni=dr
3auGl-three=3aualS SUBR 1RR-lead=3AuGlA be=3AuaGll

‘Three students from Guadalcanal also went to lead them.’

A’ doa lddeng nétii néEmweléng d nédwasédo nidé mé néldkidbi me némwi-ng6do.

a’ doa lc=de-ng nz-tq nz-mwelr=ng X  nz-dwa-sz=dr

but child peml.pisT=3miNIl-pL 3AuGl-three 3auGl-afraid=3aucGlS and 3auGl-flee-away.from=3auall
ni=dr mz nrickxbq me nz-mwi-ngr=dr

be=3auall PREP night place  3auGl-sleep-appL=3AuaGll

‘But those three students were afraid and they ran away from them in the night

where they were sleeping.’

Ké névénepeld kd esé’-k6doé mé newé kdng tiivotd-ngépwé nabd, dotwdodo ké
tiibolidképe mubéde moékéng tiivongé nabo tévékinedo tépnéngd lue eld G méli kG méli

0 nepi.

kx  nz-vz-ne=pe=Ir kc esz’-krdr  mz newz kc-ng

suBR 3AUG1l-go-INTs=c0s=3AUGIA DEm2.pisT themselves PREP mountain DEM2.DIST-PL
tg-vo-tx-ngr-pwz=0 nabr  drtwr=dr kc tg-brixkz=pe=@
RL-travel-INTs-APPL-just=3MINIS grass  neck=3Auall DEM2.DIST RL-thirsty=cos=3miNIS
murde mr-kc-ngq tg-vo-ngr nabr  tz-vz-ki-ne=dr

because LOC-DEM2.DIST-PL RL-travel-AppL grass  RL.3AUG-go-path-iNTs=3Auall

trpnzngr lue elr x mzli kc mzli r nepi

none water therein and time DEM2.DIST time GEN1A sun

‘As they went by themselves in those grass-covered hills, they became thirsty because
the grassy places they traveled through had no water there and it was the dry season
[lit. time of the sun].’
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Névé-k6doé ka néyangdngatd-élwépe-ngodé éboldké.
nz-vz-kr=dr kc nz-yangrnga-tx-zlwz=pe-ngr=dr zbrixkz
NMLz1-go-NmLz.POss=3AuUGll  DEm2.p1sT  3AuGl-weak-INTs-much=cos-AppL=3AuGll  thirst

‘On their journey they were very weak from thirst.’

Néobliipdbé mé ndtii newé kd tévékipdlo kédi la nd nélu tiitutdpli elo.

nz-obg-px-bz mz nctg newz kc tz-vz-ki-px=Ir
3auGl-look-Gpir.out-Ppir.yon PREP peak mountain DEmM2.DIST RL.3AUG-gO-path-Gpir.out=3AUGIA
kz-dq la nc-nzlu tg-tu-tr-mqg=0 elr

AT-INDF.SG DEMI1.PROX tree-coconut RL-stand-GbpIR.in-PpiR.hither=3minIS therein

‘They saw on a peak of the hill they were going along a coconut tree standing there.’

Sa tiiopipebé Mama Lesile kd naolé dii nid6, a’ tépnéngé mudde néyangénga-ldbléng.

sc= tqg-r-pi=pe-bz mama Lesile kx na-olz dg
PFV= RL-MID-say=cos-PpirR.yon priest Lesile suBr IRR-climb INDF.SG
ni=dr a’ trpnzngr murde nz-yangrnga-Ixblr=ng
be=3auall but none because 3auGcl-weaktogether=3aualS

‘Fr. Leslie said that one of them should climb up, but none went because they were
each too weak.’

Ebé kédii doa 16 Sikaiana sd tiiolépebé.

zbz kz-dq doa Ir Sikaiana sc= tg-olz=pe-bz=@

then AT-INDF.SG child TPNYM  Sikaiana PFV= RL-climb=cos-PpIr.yon=3miNIS
‘Then a student from Sikaiana Island [Polynesian] did climb up.’

Nélu kdng tokiioplileu, a’ batotdpwé miide ndla esé’” mé tépulu dde d sa tiibdpldopem,
waile mé tépulu 6 nélu kdng amaold.

nzlu ke-ng tr-kg-o-mqg=le-u a’ bx-tr-txpwz
coconut DEM2.DIST-PL NEG-pick-GbIR.down-PpIR.hither=3mINIA-NEG but twist-GDIR.in-INTS-just
mg=de nrla eszZ mz trpulu r=de X  sc=
pcLF.drink=3mINIl branch one prep fruiting.branch Gen1a=3miINIl and PFv=
tg-bx-plc-o=pe-mqg=@ wai=le
RL-twist-break.off-Gpir.down=cos-PpiRr.hither=3minIS do=3mINIA

mz trpulu r nzlu  kc-ng amrlx

PREP fruiting.branch  GeNla coconut those all

‘He didn’t pick the coconuts, but his hand twisted one branch of its fruiting section
and it twisted and broke off, and he did the same to the fruiting section of all the
coconut [branches].’

Néémniitédng lue, mélé, d sa tévépe mou.

nz-r-mng-tx=ng lue mrlz X sc= tz-vz=pe mou
3AUG1- mID-drink-INTs=3AUGIS water be.good and PFV= RL.3AUG-g0=COS again
‘They just drank its liquid, alright, and then they went on again.’

MEé névé-kodo kd néobli-moupiing mii, a’ nd nélu kG mébépe tétupeu mokd.
mz nz-vz-kr=dr kc nz-obg-mou-maq=ng

PREP NMLz1-go-NmLz.Poss=3AUGlI DEM2.DIST 3AuG1l-look-again-Ppir.hither=3aualS
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mq a’ nc-nzlu kc mrbr=pe=@ tr-tu=pe=@-u mr-kc
behind but tree-coconut bEmM2.p1sT lose=cos=3MINIS NEG-stand=cos=3MINIS-NEG LOC-DEM2.DIST
‘In their going, they looked back again, but the coconut tree was gone, it was not

standing there anymore.’

Kd népibéldle mé Mama Lesile, sd tiiGpipebéle ké, “Téngiu né nélu ela, kéla Jisés 6kam
miigu lue, mébélém mudde sa tiivépe-mouku badé.”

kx nz-pi-bz=Ir=le mz mama Lesile sc=

SUBR 3AuGl-say-Ppir.yon=3AuGIA=3MmINIP PREP priest Lesile PFv=
tg-r-pi=pe-bz=Ile kx tr-ngi-u nc-nzlu e-la
RL-MID-say=c0s-PDIR.yon=3mMINIA suBR” NEG-be-NEG tree-coconut that.one-pem1.prox
kr-la liszs r-ka-mg=@ mag=gu lue
RPRN2-DEM1.PROX Jesus MmID-give-Ppir.hither=3miInIS pcLF.drink=12Auall water
mrbr-lz-mq=@ murde sc= tg-vz=pe-mou=ku badr
lose-GDIR.up-PpIR.hither=3mINIS  because PFV= RL-go=co0s-again=12auGl com.pL

‘When they told it to Fr. Leslie, he said, “That wasn’t a coconut tree there, that was
Jesus giving us our water, it is gone because he’s walking along with us again.”*

Kéla merikol.
kr-lc merikol
RPRN2-DEM1.DIST  miracle

‘That was a miracle.’

Sd tévébeng mdoka tiivongé nabé d tépnéngo lue ngéde G nélu képo kdng tétwénedo
sd tliyokdpe G dotwodo sd tiibold-képe mou.

sc=  tz-vz=be=ng mr-kc tg-vo-ngr nabr x trpnzngr lue
PFv= RL.3AUG-go=still=3AuUGIS LOC-DEM2.DIST RL-travel-appL grass and none water
ngr=de X nzlu  kx-po kc-ng tz-twz-ne=dr sc=
GEN1A=3mINII and coconut sUBR-young DEM2.DIST-PL RL.3AUG-take-DsTR=3AuGll PFv=
tg-yrkr=pe=@ X drtwr=dr sc= tg-brixkz=pe-mou=@
RL-finish=cos=3miNIS and neck=3auall PFV= RL-thirsty=cos-again=3miINIS

They kept travelling where there was grass and there was no water and the young
coconuts they had brought along were finished and they became thirsty again.’

Kédii ébii névébéng sd tédlbopelé mé kédii néld néydleké lue.

kz-dq zbq nz-vz-bz=ng sc=  tz-xlr-o=pe=Ir

AT-INDF.SG day 3AUG1-go-PpIrR.yon=3AUGIS PFv= RL.3AUG-hear-Gpir.down=cos=3AUGIA
mz kz-dq nzlc nz-yrle-kr lue

PREP AT-INDF.SG place  NmLzl-flow-NmLzZ.POSS water

‘One day they were going and they heard from below them somewhere the sound of
flowing water.’

Ebé kédu nidb népwéing badé Mr Lore sé tévéopeng mé néémnii-kédé lue.
zbz kz-du ni=dr Nz-pwx=ngq badr Mr Lore sc=
then AT-oNT.PL be=3Aucll 3aucl-four=3AuGlS com.pL Mr Lore  PFv=
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tz-vz-o=pe=ng mz  nz-rmng-kr=dr lue
RL.3AUG-g0-GDIR.down=c0s=3AUGIS PREP NMLzl-drink-NmLz.POss=3AuGll  water

‘Then four of them with Mr. Lore went down to get a drink.’

42.00 Débedé Lipe, Merikol Kapwé Mé Méli O Vea

dzbe=dr li=pe merikol kra-pwx mz mzli r vea
group=3auall two=cos miracle orD-four PReP time  GEN1B war
‘EP 42. Their Group Splits into Two and the Fourth Wartime Miracle’

Mama Lesile nidé badé doa kéng pwd ténéaenéliléu kétedé kdng tévéong mé lue mé
néémnii-k6do.

mama Lesile ni=dr badr doa kc-ng pwx  tr-nz-aenzli=lr-u
priest Lesile be=3aucll com.pL child pem2.p1sT-PL  four NEG-NMLz1-wait=3AUGIA-NEG
kzte=dr kc-ng tz-vz-o=ng mz lue

friend=3AuGll DEm2.DIST-PL RL.3AUG-g0-GDIR.down=3AUGIS PREP river

mz nz-rmng-kr=dr

PREP NMLz1-drink-NmLz.POSs=3AuGlI

‘Fr. Leslie and his group of four students did not wait for their companions who went

down for water to drink.’

Néokalémiingli, sd tévépe-kaing.

nz-rkalz-mq=ngq sc= tz-vz=pe-kai=ng
3auGl-leave-Ppir.hither=3auGlS pPFv= RL.3AUG-go=cosfirst=3AuGIS
‘They left and went on ahead.’

Mista Lore & doa kdng nidé badéd névédémiing.
mista Lore x doa kc=ng ni=dr badr  nz-vz-dz-mqg=ng
mista Lore and child bDem2.pisT-PL be=3Auall com.pL 3AuUG1l-go-GDIR.up-Ppir.hither=3aualS

‘Mr. Lore and the students with him came up.’

A’ Mama Lesile badé doa kédng pwd ténémndpeu.
a mama Lesile badr doa kc-ng pwx  tr-nz-mnc=pe-u
but priest Lesile com.pL child DEM2.DIST-PL four NEG-PAS-be=cos-NEG

‘But Fr.Leslie with his four students were not there anymore.’

Ebé sé téma-niibliipels, névébéng d sG ténémdpeléu me névékilé.

zbz sc= tz-ma-nqgblg=pe=Ir nz-vz-bz=ng

then PFV= RL.3AUG-go-follow=cos=3AuUGIA 3AUG1-go-PpIR.yon=3AuUGlIS

X sc= tr-nz-mc=pe=Ir-u me nz-vz-ki=Ir

and PFV= NEG-3AUG1l-see=cos=3AUGIA-NEG place  3AuGl-go-path=3AuclA

‘Then they followed, they went and they did not see the path the others went on.’
Ké ténémdpeléu kG me névékils, débedd ka tiilipe.

kx tr-nz-mc=pe=Ir-u kc me nz-vz-ki=Ir
SUBR NEG-3AUG1-see=c0s=3AUGIA-NEG  DEMZ2.DIST place  3auGl-go-path=3AuGIA
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dzbe=dr kc tg-li=pe
group=3auaGll DEM2.DIST RL-two=cOS

‘When they did not see the path the others went on, their group became two groups.’

42.07. Débede kG mé Mama Lesile névéng ¢ sé tépéopeng me mnépé’.

dzbe=de kc mz mama Lesile nz-vz=ng X
group=3minlI DEM2.DIST PREP priest Lesile 3AuGl-go=3AuGlS and
sc= tz-pr-o=pe=ng me mnzpz’

PFV= RL.3AUG-g0-GDIR.down=cos=3AUGIS place flat

‘Fr. Leslie’s group went on and descended to a flat place.’

42.08. Névébéng d néld ka tiiblipe d s témwipeng.

nz-vz-bz=ng x nrlc ke tg-bg=pe=0@ X
3AuGl-go-Ppir.yon=3auGlS and place DeEm2.pist RL-dark=cos=3miNIS and
sc= tz-mwi=pe=ng

PFV= RL.3AUG-sleep=cos=3AuaGlS

‘They kept going and it got dark and they slept.’

42.09. Nédwalém mé nouébla sé tévépeng.
nz-dwalz-mq mz nourla sc= tz-vz=pe=ng
3auGcl-wake up PREP morning PFv= RL.3AUG-g0=Cc0s=3AUGIS
‘They woke up in the morning and went on.’

42.10. Névébéng mé kédii néld, doa ka tiibtwayébé sa tiitutdpe.

nz-vz-bz=ng mz  kz-dq nrlc doa kc
3auG1l-go-Ppir.yon=3auaGlS PREP  AT-INDF.SG place child DEM2.DIST
tg-rtwayz-bz=@ sc=  tg-tu-tx=pe=0@

RL-lead-PpiR.yon=3MINIS PFv=  RL-stand-INTS=cOs=3MINIS

‘They went to a place, and the person who was leading came to a standstill.’

42.11. S4 tiiépi-awapebéle mé Mama Lesile kd, “Ei Mama, kédii se waea tiimné-élile méla.”

sc= tg-r-pi-awa=pe-bz=le mz mama Lesile kx
PFV= RL-MID-say-whisperingly=cos-Pbir.yon=3miNIA PREP priest Lesile  suBr
ei mama  kz-dq se waea tg-mnz-zli=le mr-Ic

INTJ priest AT-INDF.SG here wire  RL-recline-along=3mINIA LOC-DEM .DIST

‘He said quietly to Fr. Leslie, “Hey Father, there’s some kind of wire laying along
here.”*

42.12. Opibé Mama Lesile kd, “Békii malet6ii ma tiibéii.”
r-pi-bz mama Lesile kx  bzkq maletr=q ma= tg-bz=q
MID-say-PpIR.yon priest Lesile suBrR do not hold-Gpir.in=2mINl  lest RL-die=2mINI
‘Fr. Leslie said, “Don’t hold onto it, lest you die.”’

42.13. Opibéle ki, “A’ maletéped sed.”
r-pi-bz=le kx a’ maletr=pe=x se-x
MID-say-PDIR.yon=3MINIA SUBR but hold (in hand)=cos=1minI here-right.now

‘But I'm holding it here right now.’
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Sd tiibpipebéle badd kd, “Lolvéoamu waea la G dwad-aniamu.”

sc= tg-r-pi=pe-bz=le ba=dr kx

PFV= RL-MID-say=Cc0Os-PDIrR.yon=3mINIA DAT=3AuUGlII SUBR

lolvz-o=amu waea la X dwa-c-ani=amu
restrain-Gpir.down=2AuGl wire pEml.prOX and jump-across-quickly=2aual

‘He said to them, “Hold that wire down and jump over it quickly.”’

Nédwatddng améld ng6do.

nz-dwa-tx-c=ng amrlx ngr=dr
3AuGl-jump-iNTs-across=3AuaGlS  all GEN1A=3Auall
‘All of them jumped right across.’

A sd tiipipebéle ki waea 14 téka-esé’ngé, nému nangi nigu eniimi yékoétdtoku.

X sc= tg-pi=pe-bz=le kx waea Ic

and PFV= RL-Say=C0OS-PDIR.yon=3mINIA SUBR wire DEM1.DIST
trka-esz’-ngr  nzmu na-ngi ni=gu engmi yrkr-tx-tr=ku
bad-one-appL if IRR-be be=12auall enemy depart-INTs-GDIR.in=12AuGl

‘And he said that the wire was exceedingly bad, if we were enemies we’d be finished.’

K6lé merikol kéapwad.
krlc merikol kra-pwx
krlc miracle orb-four

‘This was the fourth miracle.’

Névépdbéng kdpipé d sG témdpdpebélé kampi nyédé ami ngé Meriké.

nz-vz-px-bz=ng kx-pipz  x  sc=
3AuUG1-go-Gpir.out-PpIR.yon=3AUGIS suBr-few and PpFv=
tz-mc-px=pe-bz=Ir kampi nyz=dr ami ngr Merikz

RL.3AUG-see-GDIR.0Ut=Ccos-PDIR.yon=3AUGIA camp PcLF.B&G=3AuGll army GenlA USA
‘They went out a little bit and saw out there the camp belonging to the Americans.’

Mama Lesile kalémle mé bdli 6 nékii sGde kédii flék sadé 16 Inglan (Union Jack), petéle
mé ndtoko sdde, glaléle wii d doa kdng népwd miidé néglalé-kélé wii é sd

tévépdpebéng.

mama Lesile kalz-mqg=le mz  bxli r nzkq sc=de
priest Lesile pick.up-Ppir.hither=3mINIA PRep basket GEN1A garment pcLF.hand=3minll
kz-dq fixk sc=dr Ir Inglan (Union Jack)

AT-INDF.sG flag pcLF.hand=3auall TPNYM  England (Union Jack)

pe-tr=le mz  nctrko sc=de glalz=le wq X
plant-Gpir.in=3mINIA prep walking.stick pcLF.hand=3miNIl lift up=3miNIA high and
doa kc-ng nz-pwx mq=dr nz-gla-lz-kz=Ir

child DEM2.DIST-PL 3auGl-four pcLF.drink=3AuGll 3Aucl-lift-Gpir.up-also=3AuGlA
wq X sc= tz-vz-px=pe-bz=ng

high and PFV= RL.3AUG-g0-GDIR.0Ut=cos-Ppir.yon=3AuGlS

‘Fr. Leslie got an English flag (Union Jack) out of his bag of clothing, tied it to his
walking stick, lifted it high, and the four students also lifted their hands high and they
went out [into the open].’
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Ké mdomii néblo ka tiiaoké mé tawa nido tépu ka tiiaydnipele.

kx  mc-o-mq ncblo ke tg-aokz=@ mz tawa ni=dr
sUBR see-GpIR.down-Ppir.hither man DEM2.DIST RL-watch=3mINIS PRer tower be=3auall
trpu kc tg-a-yrni=pe=le

conch.shell DEM2.DIST  RL-CAUS-Cry=cos=3mINIA
‘When the sentry in the tower looked down and saw them he sounded his trumpet.’

Ami kd nétulém & pu sGdoé néaobli-1dblébélé badd doa kdng.

ami ke nz-tu-lz-mq X pu sc=dr
army  DEM2.DIST 3auGl-stand-GpiRr.up-Ppir.hither and gun pcLF.hand=3auall
nz-a-obg-Ixblr-bz=Ir ba=dr doa kc-ng
3auGl-caus-look-together-Ppir.yon=3AuGlA DAT=3AUGlI child DEM2.DIST-PL

‘The army men got up and pointed their guns at those students.’

Névébéng d kdetu 6 ami kdng sd tiiveapebé mé Mama Lesile.

nz-vz-bz=ng X kxetu r ami kc-ng sc=
3AuUG1-go-PpiR.yon=3AuUGlIS and leader GENlA army  DEM2.DIST-PL PFV=
tg-vea=pe-bz=@ mz mama Lesile
RL-ask=cos-PDIR.yon=3MiINIS PREP priest Lesile

‘They went and the leader of the army men questioned Fr. Leslie.’

Opibéle kd, “Nim dalé délve?”

r-pi-bz=le kx nim da-Ir drlve
MID-say-PDIR.yon=3MINIA SUBR be=2minlI thing-TPNYM where
‘He said, “Where are you from?”*

Opibéle kd, “Ninge dalé Inglan.”
r-pi-bz=le kx ni=nge da-Ir Inglan
MID-say-PDIR.yon=3MINIA SuBR be=1minlI thing-TPNYM England

‘He said, “l am from England.”’

Opi-mopwé kéetu 6 ami kd, “Mda-kéamu dii da mélé tiivékipd, mama?”

r-pi-mou-bz kxetu r ami kx mc-kz=amu dg
MID-say-again-Ppir.yon leader GEN1A army  suBrR” see-also=2AuGl INDF.sG
da mr-lc  tg-vz-ki-px mama

thing  Loc- pem1.p1sT  RL-go-path-Gpir.out priest

‘The leader of the army men further said, “Did you also see anything along where you
traveled, Father?”’

Opibé mama ké, “Méké waea kd tiimné-élile molé, lolvéoké d nigé ké tiidwatépem.”

r-pi-bz mama kx mc=kr waea kc tg-mnz-zli=le
MID-say-PDIR.yon priest suBr see=1lAauGl wire DEm2.pisT RL-recline-along=3minIA
mr-Ic lolvz-o=kr X ni=gr  kc tg-dwatr=pe-mq

Loc-DEM1.p1sT restrain-Gpir.down=1AuGl and be=1aucGll DEM2.p1ST RL-enter=cos-PpiRr.hither
‘Father said, “We saw a wire that lay along there, we held it down and we entered.””
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Opi-mopwé kéetu 6 ami kd, “Nim nédblo kénike?”

r-pi-mou-bz kxetu r ami  kx nim ncblo  kz-ni-ke
MID-say-again-Ppir.yon leader GEN1A army SUBR be=2miNIl man AT-be-RPRN1
‘The head of the army further said, “What kind of man are you?”’

Opibé Mama ké, “Ninge Kdakélé ki ngi nad skul & ni-képd” Mama.”

r-pi-bz mama kx ni=nge kx-a-krlz
MID-say-PDIR.yon priest suBr”  be=1minlII suBR-cAUs-know [henceforth ‘teacher]
kx  ngi nar skul x ni-kz-mag=x mama

suBrR be head school and be-also-Ppir.hither=1minl priest
‘Father said, “l am a teacher who is head of the school and | am also a priest.

nie

Sa tiiopipebé kdetu 6 ami ké kd, “E kdlépebo, mudde nému nangi nimu eniimi, béamu
améld ngému.

sc= tqg-r-pi=pe-bz kxetu r ami kc kx

PFV= RL-MID-say=cos-PDIR.yon leader GEN1A army  DEM2.DIST SUBR

e krlz=pe-bz=x, murde nzmu na-ngi nimu engmi
yes know=cos-Ppir.yon=1miNl because if 1RR-be  be=2auall enemy
bz=amu amrix ngr=mu

die=2aual all sing=2aual|

‘Then the leader of the army said, “Yes, | already knew that, because if you had been
enemies, you’d have died, every one of you.””

Ebé sa tiivémitépeleng béma.
zbz sc= tg-vz-mi-tr=pe=le=ng brma
then PFV= RL-g0-DPV-GDIR.in=c0s=3MINIA=3AuUGIP home

‘Then he took them with him into his house.’

43.00 Débede Ne Mr Lore

dzbe=de ne Mr Lore
group=3minl| PCLF.rsbl Mr Lore
‘EP 43. Mr. Lore’s Group’

Meéli ladepwé, Mr Lore badé doa kdng nidé badé, ké tonémdpeléu kG me névéki
débede ne Mama Lesile, sG tévénepeng esé’-kddo.

mzli  lc=de-pwz Mr Lore badr doa kc-ng ni=dr
time pem1.DIST=3MINII-just Mr Lore com.pL child DEM2.DIST-PL be=3auall
badr  kx tr-nz-mc=pe=Ir-u kc me

COM.PL SUBR NEG-3AUG1-see=c0s=3AUGIA-NEG  DEM2.DIST place

nz-vz-ki dzbe=de ne mama Lesile sc=

3auGcl-go-path group=3minli PCLF.rsbl priest Lesile PFv=

tz-vz-ne=pe=ng esz’-krdr

RL.3AUG-g0-INTS=Cc0s=3AUGIS themselves

‘At the same time, Mr. Lore with the students who were with him, when they didn’t
find the way Fr. Leslie’s group went along, they went on by themselves.’
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Mé névéne-kodé 14, kédu néld néématilé me névékilé Mama Lesile, néma-niibliilé &
tiiméb6 mou.

mz nz-vzne-kr=dr Ic kz-du nrlc
PREP NMLz1-walk-NmLz.poss=3Aual| DEM1.DIST AT-QNT.PL place
nz-rmcti=Ir me nz-vz-ki=Ir mama Leslie
3auGl-meet=3AuGlA place  3auGl-go-path=3auGlA priest Leslie
nz-ma-ngblg=Ir X tg-mrbr-mou=0

3auGl-go-follow=3AuGlA and RL-lose-again=3miINIS

‘In their walking, some places they encountered where Fr. Leslie went through, they
followed it, and it was lost again.’

Néwaine-ngbbélé nému-kéde 16 ébii kiilutd.
nz-wai-ne-ngr-bz=Ir nz-mu-kr=de Ic zbq kqlu-tx
3AUG1-do-DSTR-APPL-PDIR.yon=3AUGIA NmLz1l-be.like-NmLz.POSS=3MINIl DEMI1.DIST day many-INTS

‘They acted in that manner for very many days.’

Ebé kédii ébii s téémdtipelé kd débe 16 Japan.
zbz kz-dq zbq sc= tz-rmcti=pe=Ir kc dzbe Ir Japan
then AT-INDF.SG day PFv= RL.3AUG-meet=cos=3AUGIA DEM2.DIST group TPNYM Japan

‘Then one day they encountered a group of Japanese.’

Kd négldlé néngini-k6dé 16 Japan, sd tédwapeng.

kx nz-glx=Ir nz-ngini-kr=dr Ir Japan
SUBR 3auGl-recognize=3AUGIA NmLzl-become-NmLz.Poss=3AuGll TPNYM Japan
sc= tz-dwa=pe=ng

PFV= RL.3AUG-flee=cos=3AualS

‘When they realized they were Japanese, they fled.’

Ké névold kd sd tépné-niibliipe 16 Japan kéng, d népnébélé doa kdng esé’, doa 16
Malaita, détiide Ténbol Telenapo.

kx nz-vo=Ir kc sc=  tz-pnz-ngblg=pe Ir Japan
SUBR 3auGl-run=3AuGlA DEM2.DIST PFv=RL.3AUG-shoot-follow=cos TPNYM Japan
kc-ng X nz-pnz-bz=Ir doa kc-ng esz’
DEM2.DIST-PL and 3AUG1-shoot-PpIR.yon=3AuGIA child DEM2.DIST-PL  Onhe

doa Ir Malaita drtg=de Tznbol Telenapo

person TPNYM Malaita name=3miInlII Turnbull Telenapo.

‘When they ran the Japanese shot at them, and they shot one of the students, a guy
from Malaita Province, named Turnbull Telenapo.’

Débede Id ne Mr Lore némndtipdmlé peto wiki tii d sG tékolépe-atelé Luga.

dzbede Ic ne Mr Lore  nz-mnc-ti-px-mqg=Ir

group DEM1.DIST PCLF.rsbl Mr Lore 3AUG1-be-TR-GDIR.0Ut-PDIR.hither=3AuGlA
peto  wiki tq X sc= tz-krlz=pe-ate=Ir Luga
bush week three and PFV= RL.3AUG-reach=cos-afterward=3AauGlA Lungga

‘That group of Mr. Lore’s stayed out in the bush for three weeks and only afterward
did they reach Lungga.’
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44.00 Leté Ayoné Ki Néyobé Mé Newé Télede

letz ayrnr  kx nz-yr-bz mz newz Tzlede
letter  first SUBR PAS-write-PDIR.yon PREP mountain Talede

‘EP 44. The First Letter that was Written to Mount Talede’

Nigo kdng témndtdpwé mé newé Télede, nigé kd tiimu-ngébe mé né nélu kdng esé’mé
d nd nali ké esé’.

ni=gr kc-ng tz-mnc-txpwz mz newz Tzlede ni=gr kc
be=1AauGll DEM2.DIST-PL RL.3AUG-be-INTs-just PREP mountain Talede be=1AuGll DEMm2.DIST
tg-mu-ngr=be mz nc-nzlu kc-ng esz’mz x  nc-naq kc esz’
RL-eat-appL=still PREP tree-coconut DEM2.DIST-PL SiX and tree-apple DEmM2.DIST ne.

‘Those of us who just stayed on Mount Talede, we were the ones still eating from the
six coconut trees and one apple tree.’

Kédii ké ébii, kédii Ibmétangi ngé Lipé Kébéni kd adlvele Lapuro, détiide Mr Atii, 6yém
leté mé kdetu 6g6 kd mndpwéké badoé.

kz-dq ke zbq kz-dq Irmztangi ngr  Lipz Kzbzni kx  aclve=le
AT-INDF.SG DEM2.DIST day AT-INDF.sG foreigner GEeEN1A Livers Company SsuBR oversee=3mINIA
Lapuro drtg=de Mr Atq r-yr-mqg=@0 letz

Lapuro name=3miNll Mr Atg miIp-write-Ppir.hither=3miNIS letter

mz kx-etu r=gr kx mnc-pwz=kr  badr

PREP suBRr-big GENlA=1Auall SUBR stay-just=1AauGl com.pL

‘One day, a foreigner from Livers Company who oversaw Lapuro, named Mr. Atd,
wrote a letter to our leader who just stayed with us.’

Opiole mé leté ké, nému kd tiingi t6pnéngd nagd dakdnéng, kédii ké 1416 teomo mé
nibé bé ngé kéu méka Lapuro, naétangdétiké nangi nago.

r-pi-o=le mz letz kc nzmu kx  tg-ngi trpnzngr
mID-say-GbIR.down=3MmINIA PRep letter DEm2.pisT if SUBR RL-be none

na=gr dakxnzng kz-dq kc Iclr teomo mz nibr bz ngr
pcLF.food=1AuGll food AT-INDF.SG DEM2.D1sT field manioc PRer back boundary Genla
kzu mr-kc Lapuro na-rtangr-ti=kr na-ngi na=gr

cattle Loc-pEm2.p1sT Lapuro  1RR-search-TR=1AuGl 1RR-be pcLF.food=1Auall
‘He said in the letter that if we had no food, there was a field of manioc behind the
cow pasture at Lapuro, we could find food for us there.’

Kéetu kd tiimndatdpwéké badé nide mama, é détiide Mama Wili Parapolo, dalé Gela.

kx-etu kc tg-mnc-tx-pwz=kr  badr ni=de mama X
leader DEM2.DIST RL-be-INTs-just=1AuGcl com.pL be=3minIl priest and
drtg=de mama Wil Parapolo da-Ir Gela
name=3minl| priest  Wili Parapolo thing-pcLF.assoc Gela

‘The only leader we stayed with was a priest, and his name was Fr. Willie Parapolo,
from Gela.’
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Mndké badé ké kdng doa 16 Gela.
mnc=kr badr  kz kc-ng doa Ir Gela

be=1aual com.pL also DEMZ2.DIST-PL person TPNYM Gela

‘Some students from Gela also stayed with us there.’

Kédii ébii sa tiipipem Mama Wili bagd néétangiti-kégo 1616 teomo tiiyém Mr Atii leté

ngéde.

kz-dq zbq sc= tg-pi=pe-m mama Wili ba=gr

AT-INDF.SG day PFv= RL-say=cos-2miINIl priest  Wili par=1auall

nz-rtangr-ti-kr=gr Iclr teomo tg-yr-mq Mr Atq letz ngr=de

NMLz1-search-TR-NmLz.poss=1AuaGll field manioc RL-write-Ppir.hither Mr Atq letter GeN1lA=3minll
‘One day Fr. Willie told us to look for the manioc field Mr. Ati wrote about in his
letter.’

45.00 Néoétangétingd Lalé6 Teomo A Merikol Kéanélviin Mé Méli O Vea
nz-rtangrti-ngr lclr teomo x  merikol kra-nzlvgn mz mzli r vea

NmLzl-search-NmLz field manioc and miracle  orb-five PREP time GEN1B war

‘EP 45. Looking for the Manioc Field and the Fifth Wartime Miracle’

Kédii ébii 6twé-ldblépekd béki d nigd ké tiivépeké mé nédbtangiti-kégo 1616 teomo kd

mé nibé bé.

kz-dq zbq r-twz-Ixblr=pe=kr bxki x  ni=gr kc

AT-INDF.sG day wmip-taketogether=cos=1auGl bag and be=lauGll DEMm2.DIST

tg-vz=pe=kr mz nz-rtangr-ti-kr=gr Iclr teomo kc mz nibr bz

RL-go=cos=1AuGl PREP NMLzl-search-TR-NmLz.Poss=1AuGll field manioc DEm2.p1ist PREP back fence
‘One day we took together bags and we went to look for the manioc field outside the
boundary fence.’

Meéli boitd néétangdti-kdgdle d sd tiimda-atekd.
mzli boi-tx  nz-rtangr-ti-kr=gr=le X sc= tg-mcate=kr
time long-INTs NmLzl-search-TR-NmLz.Poss=1AuGlI=3mINIP and PFv= RL-afterward=1AuGl

‘Only after we had searched for a long time did we find it.’

LG16 teomo ké népeti ké kdng elé banyapu.
Iclr teomo kc nz-pe-ti kz kc-ng elr banyapu
field manioc DEM2.DIST PAs-plant-TR also DEMZ2.DIST-PL therein pineapple

‘The manioc field also had pineapples planted in it.’

Vébéko banyapu laddeng pldtitd-ldblépe.

vz-bz=kr banyapu lc=de-ng plc-ti-tx-Ixblr=pe=@
go-PbpIr.yon=1AuaGl pineapple DEM1.DIST=3MINII-PL ripe-TR-INTseach=cos=3mINIS
‘We went in and each of those pineapples was ripe.’

A nig6 ké tiiékiitipe, twétoké mé émio ngd kédii né niné ké tu méléde, akioké déudde
tl, d sd tiiwdbu-ngalelvépekd déu kdng tii.
X ni=gr kc tg-r-kg-ti=pe twz-tr=kr mz zmio ngr  kz-dq

and be=1AuaGll DEM2.D1ST RL-MID-pick-TR=cos take-GpiRr.in=1AuGl PREP shade GEN1A AT-INDF.sG
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nc-ninz kx  tu=@ mr-lc=de aki-o=kr dzu
tree-ngalinut susr stand=3miNIS Loc-DEm1.p1sT=3mINIl  distribute-Gpir.down=1AuGl portion
r=de tq X sc=  tg-wxbu-ngale-lvz=pe=kr dzu kc-ng tq
GeN1B=3mINIl three and PFv= RL-sit-around-thruout=cos=1AuaGl portion DEm2.pisT-PL three
‘As for us when picking was done, we took them into the shade of a ngalinut tree that
stood there, we distributed them into three portions, and we sat surrounding those

three portions.’

Awitd-ngbbéké mé Gat, d nigd ka tiidyékopeko é tiimupeka.

awi-tx-ngr-bz=kr mz Gcet X ni=gr kc
thank-INTs-APPL-PDIR.yon=1AuGl  PREP God and be=1auall DEM2.DIST
tg-r-yzkr=pe=kr X tg-mu=pe=kr

RL-MID-peel=cos=1AauGl and RL-eat=cos=1Aual

‘We gave thanks to God and then we peeled them and ate them.’

Méli ké tiimu-ngégé lasu kélva sadé 16 Meriké nétii nélvdneng méka péla sa
tiimapdbékoé nélvdne-k6dé méka 616u péla.

mzli kc tg-mu-ngr=gr Icsu kxlve sc=dr Ir Merika nz-tq

time DEM2.p1sT RL-eat-appL=1Aucll airplane pcLF.hand=3AuGll TPNYM USA 3AuGl-three
nz-lvc-ne=ngq mr-kc prla sc= tg-mc-px-bz=kr

3AuUG1-fly-DsTR=3AUGIS LOC-DEM2.DIST Ssea PFV= RL-see-GDIR.out-PDIR.yon=1Aual
nz-lvc-ne-kr=dr mr-kc riru prla

NMLz1-fly-DSTR-NMLZ.POSs=3AUGIl Loc-DEmM2.DIST  far sea

‘While we were eating them, three American airplanes flew about over the sea and
we saw them flying far away over the sea.’

A’ némdtépemlo nigé, sa télva-éléupeng.
a’  nz-mc-tr=pe-mg=Ir ni=gr sc=  tz-lverlru=pe=ng
but 3AuGl-see-GpiRr.in=cos-Ppir.hither=3AuGlA be=1auall pFv= RL.3AUG-flyfar=cos=3AuaGlIS

‘But they saw us, then they flew far away.’

Nigé ka tiimuké banyapu, pwokilvd-ngégoé nébdli-lvdo-kémlé mé kédii naé newé G
méli lddepwé néépna’neope-kémlé.

ni=gr kc tg-mu=kr  banyapu pwrkilvc-ngr=gr

be=1auaGll DEm2.p1sT RL-eat=1AauGl pineapple startled-appL=1AuGll

nz-bxli-lvc-o-kr-mq=Ir mz kz-dq nar newz X
NMLz1-basket-fly-Gpir.down-NmLz.Poss-PDIR.hither=3AuGIA PREP AT-INDF.sG head mountain and
mzli lc=de-pwz nz-r-pna’-ne-o=pe-kr-mgqg=Ir

time DpeEm1.p1sT=3MiINII-just 3AuGl-mibp-shoot-pDsTR-GDIR.down=cos-NMLz.POSs-PDIR.hither=3AuGIA

‘While we ate the pineapples, we were startled about a basket flying down to a hilltop
and at the same time they were shooting down everywhere toward us.’

A méli ké télvélépe-ngédé pu kdng mé néladde kimii néépna’o-aléupdi.

x mzli kc tz-lvc-lz=pe-ngr=dr pu kec-ng mz

and time DEm2.p1sT RL.3AUG-fly-GDIR.Up=cOs-APPL=3AUGII gun DEM2.DIST-PL PREP
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nrlar=de  kx-mq nz-r-pna’-o-alzu-mq
side=3miNIl suBr-behind pAs-miD-shoot-Gbpir.downinstead-Ppir.hither

‘And while they were flying up the guns in the back were shooting down instead.’

Nélva-kémlé mé néwdde kdali, ki némdomlé ké tépnéngd nigé ké tulém mé détwddo
bépekdo, sa tétédpna’peu.

nz-lve-kr-mg=Ir mz nzwr=de  kra-li kx
NMLz1-fly-NmLz.Poss-PDIR.hither=3AUGIA PRep time=3miINIl ORD-two SUBR
nz-mc-o-mg=Ir kc trpnzngr ni=gr kx
3AuGl-see-Gpir.down-PpiRr.hither=3AuGIA DEM2.DIST none be=1Aauall susr
tulz-mg=@ mz drtwr=dr bz=pe=kr
stand.up-Pp1r.hither=3miNIS PREP neck=3auGll  die=cos=1Aual

sc= tr-tz-r-pna’=pe-u
PFV= NEG-RL.3AUG.PAS-MID-shoot=cos-NEG
‘On their second flying past, when they saw that none of us was standing, in their

thinking we had died, then there was no further shooting.’

Néo-ngaletio-ngémlé nigé méli boitd é sd télva-ateng.

nz-ongale-ti-o-ngr-maqg=Ir ni=gr
3auGl-goaround-TR-GbIR.down-APPL-PDIR.hither=3auGlA be=1auall
mzli  boi-tx X sc= tz-lvc-ate=ng

time long-INTs and PFV= RL.3AUG-fly-afterward=3AuGlS

‘They went around us for a long time and only then did they fly away.” [They were
actually shooting at the Japanese soldier in the descending parachute ‘flying basket’.]

MEé nibé nélvdpe-kéd6, nigé améld ngégé tiitulém; kd doa tiibpile ké, “Neke bé nigu?”

mz nibr nz-lvc=pe-kr=dr ni=gr amrlx ngr=gr
PREP back NmLzl-fly=cos-NmLz.poss=3auall be=1auall all GENlAa=1AuaGll
tg-tulz-mqg=0 kc doa tg-r-pi=le kx
RL-stand.up-Ppir.hither=3miINIS DEm2.p1sT child RL-mID-say=3MINIA suBR

neke bz=0 nigu

who die=3miINIS be=12auall

‘After their having flown away, all of us stood up; someone said, “Who of us died?”’

Ké méké ka tépnéngo nigd ki bé d kd néataki, nigd ké tliiawipebéké mé Gat mé
néadlapd-kdde nigé.

kx mc=kr kc trpnzngr ni=gr kx bz=@

SUBR see=1AuGl DEM2.DIST none be=1auall SUBR die=3miINIS
X kx nz-ataki ni=gr kc tg-awi=pe-bz=kr

and SUBR PAs-injured be=1auall DEM2.DIST RL-thank=cos-Ppir.yon=1AuGl
mz Gcet mz nz-arlapx-kr=de ni=gr

PREP God PREP NMLz1-save-NMLz.POSS=3MINII be=1auall

‘When we saw that there were none of us who died or who were injured, we thanked
God for saving us.’
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K6l merikol ké 6bld némébété-kéde mé détwdnge, mudde nG teomo é néla nd niné
da kd topwé, a’ se tiimeitio mé katris.

kr-lc merikol kx rbix=@ nz-mrbr-tr-kr=de

RPRN2-DEM1.DIST miracle suBr be.difficult=3mINIS NmLz1-famine-GpIR.in-NMLZ.POSS=3MINII
mz drtwr=nge murde nc-teomo X nrla nc-ninz da
PREP mind=1minI| because tree-manioc and branch tree-ngalinut thing
kx topwz a’ se tg-mei-ti-o mz katris

SUBR little but yet RL.PAS-break-TrR-GpIR.down PREP cartridge

‘This is a miracle that is difficult for me to forget, because the manioc trees and
ngalinut branches are small things, yet they were broken by the cartridges.’

A banyapu kéng tiiwdbu-ngalelvéké tuténg katris é toki kétopwé li tuté katris d
némeitépé mé mii doa kdéng tééyékoéng banyapu.

X  banyapu kc-ng tq-wxbu-ngale-lvz=kr tutr-ngg  katris X toki
and pineapple DEM2.DIST-PL RL-sit-around-thruout=1auaGl be.struck-pL cartridge and knife
kx-topwz i tutr katris X nz-mei-tr-pz mz mq
suBr-little two be.struck cartridge and pas-break-GpiRr.in-PDIR.yon  PREP behind
doa kc-ng tz-r-yzkr=ng banyapu

child DEM2.DIST-PL  RL.3AUG-MID-peel=3AuGlS  pineapple

‘And the pineapples that we were sitting around were struck by cartridges and two
small knives were struck by cartridges and were broken in the hands of the ones who
peeled pineapples.’

A’ nigé da ké etu myatdngoé katris.
a ni=gr da kx etu mya-tx-ngr katris
but be=1auall thing  suBr big miss-INTS-APPL  cartridge

‘But we who are big things, the cartridges completely missed us.’

Meé nibéde bkiitiké teomo yoliitéitéké mé baki d nigd ké tiivédépekd mé Newé Télede.

mz nibr=de rkg-tx=kr teomo yrlg-tx-tr=kr mz bxki  x
PREP back=3minII pick-INTs=1AuGl manioc put-INTS-GDIR.iNn=1AUGI PREP bag and
ni=gr kc tg-vz-dz=pe=kr mz newz Tzlede
be=1auGll DEM2.DIST RL-g0-GDIR.Up=CcOs=1AuGl = PREP mountain Talede

‘Afterward we just dug the manioc, put it into the bags, and we went up to Mount
Talede.’

Dékéléde Ka Opwédmé

dckrlzde kc rpwxmz
chapter DEM2.DIST nine
‘Chapter Nine’

46.00 Kédu Nédblo Ngé Ami Ngé Meriké Névémiing Bago

kz-du ncblo ngr ami ngr Merikz nz-vz-mg=ng ba=gr
AT-QNT.PL men  GEN1A army GenlA USA 3AuG1l-go-PpiRr.hither=3auGlS bpAaT=1AuUaGll
‘EP 46. Some Men from the American Army Come to Us’
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Kédii ébii kd vongd-mouké teomo 6mdtikd mé I6péki kdng ndblo ngé Meriké ké
néatwélé-ngém kénéetu 6déng bagé.

kz-dq zbq kx vo-ngr-mou=kr teomo rmcti=kr  mz Irpzki kc-ng
AT-INDF.SG day suBR travel-appL-again=1AuGl manioc meet=1AuGl PREP road DEM2.DIST-PL
ncblo ngr Merikz kx nz-atwzlr-ngr-mq

man GEN1A USA SUBR 3auGl-dispatch-AppL-PDIR.hither

kx-nz-etu r=dr-ngq ba=gr

suBR-3AUG1-big GEN1lA=3AuGll-PL DAT=1AuUGlI

‘One day when we once again traveled to the manioc we met on the road some men
from America whose leaders sent them to us.’

Néblo IGng nédliméng 6 16 Gwalekana esé’.
ncblo lc-ng nz-rlimz=ng X Ir Gwalekana esz’
man DEM1.DIST-PL 3auGl-seven=3AuGlS and TPNYM  Guadalcanal one

‘There were seven of those men and one from Guadalcanal.’

Nébpimlé bagd kd napibéké mé Mama Wili névéo-kémopwiiké kaldla, mudde navé du
badé nigé méka Veranaso.

nz-r-pi-mag=Ir ba=gr kx  na-pi-bz=kr mz mama Wili
3AuGl-mip-say-Ppir.hither=3AuGlA DAT=1AUGIl SUBR IRR-say-PDIR.yon=1auGl PReP priest Wili
nz-vz-o-kr-mou-maq=kr kalrla murde na-vz
NMLz1-go-GpIR.down-NmLz.POSs-again-Ppir.hither=1aual tomorrow because 1RR-gO

du badr  ni=gr mr-kc Veranaaso

INDF.PL com.PL be=lAuGll LOC-DEM2.DIST  Veranaaso

‘They told us to we should tell Fr. Willie for us to come down the next day, so that
some of us might go with them to Verana’aso.’

Voléké teomo d nigd ké tiiyélulépe mou mé Newé Télede, d tiipipebéké mé Mama Wili
natii 16 Meriké kdng.

vo-lz=kr teomo x ni=gr kc tg-yzlu-lz=pe mou mz
run.in.game-GpirR.up=1AuGl manioc and be=1AuGll DEM2.DIST RL-return-GDIR.UpP=COS again PREP
newz Tzlede x  tg-pi=pe-bz=kr mz mama Wil natq Ir

mountain Talede and RL-say=cos-Pbir.yon=1AuGl  PREP priest Wil word  TPNYM

Merikz  kc-ng
USA DEM2.DIST-PL

‘We went up to the manioc and we returned again to Mount Talede, and we said to
Fr. Willie the message of those Americans.’

Né6lé ké ngéldobéle kG mé noudla, nigd ké tiivéopeké moké témndngo 16 Meriké kéng.

nric kx ngrix-o-bz=le kc

place  susr daylight-Gpir.down-Ppir.yon=3mINIA DEM2.DIST

mz nourla ni=gr kc tg-vz-o=pe=kr

PREP morning be=1auall DEM2.DIST RL-g0-GDIR.down=cos=1AuaGl
mr-kc tz-mnc-ngr Ir Merikz ~ kc-ng

LOC-DEM2.DIST  RL.3AUG-be-aPPL TPNYM  USA DEMZ2.DIST-PL

‘When it was daylight in the morning, we went down to wehre the Americans were.’
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47.00 Néobii-kapiiké Ndblo Ng6 Ami Badé Kédu Nigo
nz-obg-kapqg=kr ncblo ngr ami badr  kz-du ni=gr

NMLzl-watch-hide=1AuGl man GEN1A army  com.pL AT-QNT.PL be=lauall

‘EP 47. Some of Us Watch from Hiding with the Army Men’

Kd vébéko kd méka témndngo 16 Meriké kdng, sé tiiopipem kéetu 6dé bagd ké napipd-
1ébii du doa naesé’mé navéng badé mé néobii-kaplingé mé skul nyégdé Veranaso.

kx  vz-bz=kr kc mr-kc tz-mnc-ngr Ir Merikz kc-ng
SUBR go-PpIR.yon=1AuGl DEM2.DIST LOC-DEM2.DIST RL.3AUG-be-appL TPNYM USA DEM2.DIST-PL
sc=  tg-r-pi=pe-mq kx-etu r=dr ba=gr kx na-pipx-lzbq

PFV= RL-MID-say=cos-PDIR.hither suBr-big GEN1A=3Auall pAT=1AuGll suBR IRR-declare-REFL

du doa na-esz’mz na-vz=ng badr mz nz-obg-kapg-ngr

INDF.PL child  IRR-Six IRR-g0=3AUGIS com.pL PREP NmLzl-watchhidden-appL

mz skul nyz=gr Veranaaso

PREP school  pcLF.B&G=1AuGll Verana’aso

‘When we went to the place the Americans were their leader told us that we should
ourselves declare some six of us to go with them to spy on our Verana’aso school.’

Népipd-Iébli-kaing doa népwding.

nz-pipx-lzbg-kai=ng doa nz-pwx=ngq
3auGl-declare-refLfirst=3AauGlS  child 3auGl-four=3aualS
‘Four students declared themselves [willing to go] initially.’

A’ 6pi-mdpii kdetu kd kd tésutiu détwdde doa ké pwd, mudde naesé’méng é doa kéng
napipd-lébiing naesé’mé ké.

a’ r-pi-mou-mq kx-etu  kc kx tr-suti-u

but MID-say-again-PpIR.hither suBr-big DEM2.pIST SUBR NEG-Want-NEG

drtwr=de doa kx pwx  murde na-esz’mz=ng X doa kc-ng
mind=3minlII child SUBR four because 1rRr-six=3AUGIS and child DEMZ2.DIST-PL
na-pipx-lzbg=ng na-esz’'mz kz

1RR-declare-REFL=3AUGIS  IRR-Six also

‘But the leader said to us that he did not want four students, because there must be
six and those students who would declare themselves willing must also be six.’

Ebé pipé-1ébii mou kd esé’, G ki esé’mé sd tiiébldtdpe muéde mweléti-élwéké 16

Japan.

zbz pipx-lzbq mou  kc esz’ X kra-esz’mz sc=
then declare-ReFL again  DEM2.DIST one and ORD-SiX PFV=
tg-rblx-tx=pe=@ murde mwelr-ti-zlwz=kr Ir Japan
RL-be.difficult-INTs=cos=3MmiINIS because fear-TR-much=1Aual TPNYM  Japan

‘Then one more person declared himself, and the sixth was very difficult because we
feared the Japanese very much.’

Ké obldtdpele kd sd tétulotépem doa kd nékiilu bange ki nangi ninge doa kraesé’mé.
kx  rblx-tx=pe=le kc sc= tz-tulr-tr=pe=mq doa  kx
suBr be.difficult-INTs=cos=3mINIA DEM2.DIST PFv= RL.3AUG-force-Gpir.in=cos=2miNIl child suBr
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nz-kqlu ba=nge kx na-ngi ni=nge doa kra-esz’mz

3auGl-many DpAT=1mINIl suBR IRR-be be=1minlI child ORD-SiX

‘When it became very difficult, many students strongly insisted to me that | should be
the sixth one.’

Ebé sa tiiwaipele tiinginipenge kraesé’mé.

zbz sc= tg-wai=pe=le tg-ngini=pe=nge kraesz’'mz
then PFV= RL-do=cos=3MmiINIA RL-become=cos=1minIl  sixth

‘So then that’s how | became the sixth.’

Okalémiigé badé méké & mwitiké badé mé 116 banyapu nyé skul.

rkalz-maq=gr badr mr-kc X mwi-tx=kr badr
leave-Ppir.hither=1auGll com.pL Loc-DEM2.DIST  and sleep-iNnTs=1Aual COM.PL
mz Iclr banyapu nyz skul

PREP field pineapple PCLF.B&G school

‘We left from there with them and we slept with them in the school’s pineapple field.’

Méli kd mé éngald nigé ka tiidwalépemgé d tiimupekd, molé yoliibékoé malégé 6 nigo
ké tiivéopekd mé lue kéetu ka niilvi 6de tiiydongd Skul Veranaso.

mzli kc mz rngalx ni=gr kc tg-dwalz=pe-mq=gr X

time DEm2.p1sT PREP dawn  be=1AuaGll DEM2.pisT RL-get.up=cos-PpiRr.hither=1auall and
tg-mu=pe=kr mrlz yrlg-bz=kr mclr=gr X ni=gr ke
RL-eat=cos=1AuGl be.good put-Ppir.yon=1auGl possessions=1auGll and be=1AuGll DEM2.DIST
tg-vz-o=pe=kr mz lue kx-etu kc nglvi  r=de
RL-g0-GDIR.down=cos=1AuGl PREP river SUBR-big DEM2.DIST side GEN1A=3MmiNII
tg-yc-o-ngr skul  Veranaaso.

RL-stay-Gpir.down-appL  school Veranaaso.
‘At daylight we got up, we ate, and then we packed our possessions and went down to
the big river on whose banks stood Verana’aso School.’

Vépdbéko me ya-1ilé, kédii kG Japan sd tiibwéso raes mé lue.
vz-px-bz=kr me yc-Ixr, kz-dq kc
go-GpIR.out-PDIR.yon=1AuGl places stay-exposed AT-INDF.SG DEM2.DIST
Japan sc= tg-r-wzti-o=@ raes mz lue
Japan  PFv= RL-MID-wash-Gpir.down=3MmiINIS rice PREP river

‘We went out to a clearning, there was a Japanese man rinsing rice in the river.’

Kéetu 6gb péngeitdbé, sd tiipné’pele mé pu pistol, bétdpné’, & nigo ka tiio-éliopekd lue
ka.

kxetu r=gr prngei-tx-bz=@ sc= tg-pnz’=pe=le mz pu pistol
suBRbig GEN1lA=1lAuall creep-INTs-PDIR.yon=3MINIS PFv= RL-shoot=cos=3mINIA PREP gun pistol
bz-tx=pnz=@ X ni=gr kc tg-o-zli-o=pe=kr lue kc

die-iNTs=cmpPL=3MINIA and be=1AuGll DEM2.DIST RL-go-along-Gpir.down=cos=1AuGl water DEM2.DIST
‘Our big man, he crept up quietly, shot him with his pistol, and he died immediately,
and as for us we followed down along the river.’
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47.11. Mé néo-€lio-kégo ka lue, kéetu 6gé pné’béle Japan tii.

mz nz-o-zli-o-kr=gr kc
PREP NMLz1-go-along-GpIir.down-NmLz.POss=1AUGl| DEM2.DIST
lue kx-etu  r=gr pnz’-bz=le Japan tq

river suBr-big Genla=lauall shoot-Ppir.yon=3mINIA Japan three

‘In our going down along the river our bigman shot three Japanese.’

47.12. Ebé nigé kd tiikawicpekd lue d tiivétopeké mé 1616 nd nélu nyé skul.

zbz ni=gr kc tg-ka-wi-c=pe=kr lue X
then be=1auall DEMZ2.DIST RL-SwWim-across=cos=1AuaGl water and
tg-vz-tr=pe=kr mz Iclr nc nzlu nyz skul
RL-g0-GDIR.in=c0s=1AUG| PREP field tree coconut PCLF.B&G school

‘Then we swam across the middle of the river and went into a coconut field belonging
to the school.’

47.13. Al6béké waelas ydmnepe mé nibé bé nyé kéu.
xlr-bz=kr waelas ycmne=pe=@ mz nibr bz nyz kzu
hear-Ppir.yon=1AuGl wireless speak=cos=3miNIS PRep back boundary pcLF.B&G cattle
‘We heard a wireless [radio] speaking behind the cattle fence.’

47.14. Opim kdetu bagé navé dii nigé namdle ké néblo kiilu méka e tétingé.
r-pi-mq kx-etu  ba=gr na-vz dq ni=gr
MID-say-PpiRr.hither suBRr-big pAT=1AuGll IRR-g0 INDF.sG be=1auall
na-mc=le kx ncblo kqlu  mr-kc e trtingr
IRR-see=3MINIA SUBR man many  LOC-DEM2.DIST  Of no

‘Our leader said one of us should go see whether there were many men there or not.’

47.15. A’ mwel6ké amélé ng6géo.

a mwelr=kr amrlx ngr=gr
but fear=1aual all GENlAa=1AuaGll

‘But all of us were afraid.’

47.16. Kdetu ké dotwdde sd tiitékapem bagé, tiiopipemle bagé ki “Memule téléngiti-
ngémamuu natiinge?

kxetu kc drtwr=de sc= tg-trka=pe-mqg=0

suBRbig DEM2.DIST mind=3minl| PFV= RL-bad=cos-Ppir.hither=3miNIS
ba=gr tg-r-pi=pe-mqg=le ba=gr kx
DAT=1AUGIl RL-mID-say=cos-Ppir.hither=3minIA pAT=1AuUGlI SUBR
memule tr-Ixngiti-ngr-mg=amu-u natgq=nge

why NEG-Obey-APPL-PDIR.hither=2AuGI-NEG word=1minlI

‘The leader was upset with us, he said to us, “Why don’t you obey my words?’

47.17. Tékéléwamu méli ka mélié vea?
tr-krlz=amu-u mzli ka mzli r vea
NEG-know=2AUGI-NEG time DEMZ2.PROX time GEN1B war
‘Don’t you know it is war time now?’
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Kédii nimu navé mudde ma tilawititéine nimu améld!

kz-dq ni=mu na-vz=@ murde ma= tg-lawi-ti-tx-ne=@ ni=mu amrlx
AT-INDF.SG be=2auGll 1RR-g0=3MINIS because lest RL-chop-PLCT-INTS-INTS=3MINIS be=2auall all
‘One of you must go lest all of you be chopped to bits!”

Kd élébo néydmne-kéde ninge kd tiivéped.
kx  xlr-bz=x nz-ycmne-kr=de ni=nge  kc tg-vz=pe=x
suBr hear-Ppir.yon=1mINl NmLz1l-speak-NmLz.Poss=3mINIl be=1miNIl DEM2.DIST RL-go=coOs=1miNlI

‘When | heard his speaking it was | who went.’

Kd mdle névé-kénge sa tiikiilepebéle ninge.
kx mc=le nz-vz-kr=nge sc=  tg-kqgle=pe-bz=le ni=nge
suBrR see=3MINIA NmLz1l-go-NmLz.Poss=1MINII PFv= RL-call=cos-Ppir.yon=3miINIA be=1minll

‘When he saw me going he called to me.’

Yélum@, sd tiiépimle kd naoblilvéti-épwdd mokad é napinemd kd ndblo tiilvo kd mnd

moka.

yzlu-mag=x sc=  tg-r-pi-mg=le kx
return-Ppir.hither=1mINl PFv= RL-mID-say-Ppir.hither=3minIA SUBR
na-obg-lvz-ti-zpwx=x mr-kc X  ha-pi-ne-mg=x kx
1RR-look-thruout-TrR-well=1mINI LOC-DEM2.DIST and IRR-say-DSTR-PDIR.hither=1minlI SUBR
ncblo tqlvr kx mnc=@ mr-kc

man how.many SUBR be=3mINIS LOC-DEM2.DIST

‘I returned, then he said that | should look well throughout there and | should say how
many men stayed there.’

VEd d ninge ka tiiyélupemd.
vZ=X X ni=nge kc tg-yzlu=pe-mqg=x
go=1minlI and be=1minlI DEM2.DIST RL-return=cos-PpiRr.hither=1minl

‘I went and it is | who returned.’

Opibo bade ki méld néblo esé’tiu esabliipdm & mné-epeléle ké nétii plastik.

r-pi-bz=x ba=de kx  mc=x ncblo esz’'txu
MID-say-Ppir.yon=1mINl DAT=3MINIl suBr see=1mINl man only.one
esablg-px-mq=0 X mnc-epe-lz=le

back.turned-Gpir.out-Ppir.hither=3miNIS and be-leeward-Gpir.up=3mINIA
kc nctq plastik
DEM2.DIST piece plastic

‘1 told him that | saw only one man with his back turned and he was leeward of a piece
of plastic.’

Sd tiivépebé; pné’tide ndblo kd d tagldtidde waelas kd.

sc= tg-vz=pe-bz=0 pnz’-tx=de ncblo ke

PFV= RL-g0=C0s-PDIR.yon=3MmINIS shoot-INTs=3miNl| man DEM2.DIST
X ta-glc-tx=de waelas kc

and strike-shatter-INTs=3mINl| wireless DEMZ2.DIST.

‘So he went; he just shot the man and smashed the wireless.’
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A sd tiivépem, tiivétopekd badé mé nabé né nélu.
X  sc= tg-vz=pe-mgq, tg-vz-tr=pe=kr badr mz nabz nc-nzlu
and pPFv= RL-go=co0s-PDIR.hither RL-go-GDIR.in=cos=1AuGl com.pL PREP area tree-coconut

‘And then he came back, we went with him to the area of the coconut trees.’

VEébéko d kédii la Japan tiivékilémle pdla kilénede kd peao.

vz-bz=kr x  kz-dq la Japan tg-vz-ki-lz-mg=le

go-Ppir.yon=1AuGl and AT-INDF.SG DEmM1.PROX Japan RL-go-path-Gpir.up-Ppir.hither=3minIA
prla kilz-ne=de kc peao

sea drag-iNTs=3mINIl DEm2.pisT dry.coconut.leaf

‘We went and a Japanese man came up along the sea dragging a dry coconut frond.’

Opibé kietu ké nadpné’ dii kétede kéng.
r-pi-bz kx-etu kc na-r-pnz’ dq kzte=de kc-ng
MID-say-PDIR.yon SUBR-big DEM2.DIST IRR-MID-shoot INDF.sG friend=3mINIl DEMm2.DIST-PL

‘The leader said that one of his companions should shoot him [the Japanese soldier].’

Sd tiibpné’pebé kd, katris kG tu mé miide d sd tiinepe.

sc= tg-r-pnz’=pe-bz kc katris  kc tu mz maqg=de
PFV= RL-mID-shoot=cos-PpirR.yon DEm2.p1sT cartridge pEm2.p1sT stand prep hand=3minlI
X sc= tg-ne=pe

and PFV= rL-yell=cos

‘Someone shot him, and the cartridge went into his hand and he yelled.’

Otibé kdetu kd pu ké, pné’-moule méld kad, d sa tiibépe.

oti-bz kx-etu kc pu kc

take-Ppir.yon SUBR-big DEM2.DIST gun DEM2.DIST
pnz’-mou=le mrix  kc X sc= tg-bz=pe
shoot-again=3miINIA guy DEM2.DIST and PFV= RL-die=cos

‘The leader took the gun, shot that guy again, and he died.’

Sa tiibpipem kéetu k@, “Yébioamu!”
sc= tg-r-pi=pe-mq kx-etu  kc yrbg-o=amu!”
PFV= RL-MID-say=cos-PpiR.hither SUBR-big  DEM2.DIST lying.down-Gpir.down=2AuGl!”

‘The leader told us, “Lie down!"”’

Meéli kdpwé Glébéké masingan kékiilu 6pné’pe mé nabé né nélu ka.

mzli  kc-pwz xlr-bz=kr masingan kx-kqglu
time DEM2.DIsT-just  hear-PpirR.yon=1AuGl machinegun SUBR-Many
r-ponz’=pe=@ mz nabz nc-nzlu kc
MID-shoot=cos=3MINIS  PREP area tree-coconut DEMZ2.DIST

‘Immediately we heard many machine guns shooting into the coconut tree grove.’

Y6blitiké6 moéka minuti nélviin.

yrbg-ti=kr mr-kc minuti nzlvgn
lying.down-Tr=1AUGl LOC-DEM2.DIST  minute five
‘We lay down there for five minutes.’
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47.33. Sa tiiopipem kdetu kG na-alvatd-1Ebligé mé bute’ ngé nabdbé ngé kéu ka.

sc= tg-r-pi=pe-mq kxetu kc na-alvc-tr-lzbg=gr

PFV= RL-MID-say=cos-PpiRr.hither suBRbig DEM2.DIST IRR-push-GDIR.in-REFL=1AUGlII
mz bute’ ngr nabxbz ngr kzu kc

PREP corner.3D GENlA fence GeN1lA cattle DEm2.pIsT

‘The leader said we should push ourselves to the corner of the cattles’ fence.’

47.34. Nigé ka tiialvaté-lébiipe el6.
ni=gr kc tg-alvc-tr-lzbg=pe elr
be=1auGll DEM2.p1ST  RL-push-GDIR.in-REFL=CcOs therein

‘And it is we who pushed ourselves therein.’

47.35. Méli ké tiialva-1ébli-ngégé ninge ka tiineped.
mzli kc tg-alvc-lzbg-ngr=gr ni=nge  kc tg-ne=pe=x
time DEM2.p1sT RL-push-ReFL-APPL=1AUGIl be=1MINIl DEM2.DIST RL-scream=cos=1MINI

‘While we were pushing ourselves | was the one who screamed.’

47.36. Opim 16 Meriké kd tiingi kétenge, “Népné’pem?”
r-pi-mq Ir Merikz kc tg-ngi=@ kzte=nge nz-pnz’=pe-m
MID-say-Ppir.hither TPNYMm USA DEM2.DIST RL-be=3mINIS friend=1miNIl pPAs-shoot=cos-2minlI
‘The American who was my friend said, “Were you shot?”*

47.37. Opibo kd, “Tétings, makdpele ninge blémé nadii.”
r-pi-bz=x kx  trtingr makx=pe=le ni=nge blzmr nadq
MID-say-PDIR.yon=1MIN| SUBR nho bite=cos=3mINIA be=1minIl myriad black.ant
‘I said, “No, a swarm of black ants have bitten me.”’

47.38. Opi-moupiile ki, “Ténanibiileu nim, nadii kd, a’ nabé-ngén katris.”

r-pi-mou-maq=le kx tr-na-nibg=le-u nim
MID-say-again-Ppir.hither=3mINIA suBr NEG-IRR-Kill=3mMINIA-NEG  be=2miNl|
nadq kc a’ na-bz-ngr=nq katris
black.ant DEM2.DIST but IRR-die-APPL=2min; cartridge

‘He said further, “It won't kill you, that black ant, but you can die from cartridges.”’

47.39. Alvédne-Iéblibéko d ngdlapldpdkd bute’ kd, tulémligé d nigé ké tiingblolépe mé kédi
newé kdtopwé d nigo kd tiiamape.
alvc-ne-lzbg-bz=kr X ngrla-plx-px=kr bute’ kc
push-INTs-REFL-PDIR.yon=1AuGl and crawl-through-Gpir.out=1AuGl corner.3D DEM2.DIST
tulz-mq=gr X ni=gr kc tg-ngrir-lz=pe mz kz-dq
stand.up-Ppir.hither=1Aauall and be=1AuGll DEM2.DIST RL-hurry-GDIR.UP=COS PREP AT-INDF.SG
newz kx-topwz x ni=gr kc tg-ama=pe=0
hill suBr-little and be=1AuGll DEM2.DIST RL-rest=cos=3MINIS

‘We really pushed ourselves and we crawled out through the corner, we stood up and
it is we who rushed up a small hill and it is we who rested.’
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MEé nibéde, nigé ka tiiyélupeké mékd némnd-ngddo.
mz nibr=de  ni=gr kc tg-yzlu=pe=kr mr-kc  nz-mnc-ngr=dr
PREP back=3mINIl be=1AuGll DEM2.DI1ST RL-return=cos=1AuGl LOC-DEM2.D1ST 3AUGl-stay-AppPL=3AUGlII

‘Afterward, we returned to where they were staying’

Ké6lébéké méldde néawitdm bagd, d sd téékalépem tévéopeng pdla d nigé kd
tiivédépeké mé newé Télede.

krlz-bz=kr mr-lc=de nz-awi-tx-mq ba=gr X sc=
reach-Ppir.yon=1AuGl Loc-DEM1.DIsT=3MINI| PAs-thank-INTs-PDIR.hither pAT=1aucll and PFV=
tz-rkalz=pe-mq tz-vz-o=pe=ng prla X ni=gr
RL.3AUG-leave=cos-PpiR.hither RL.3AUG-go-GDIR.down=cos=3AUGIS sea and be=1auall
ke tq-vz-dz=pe=kr mz newz Tzlede

DEM2.DIST  RL-gO-GDIR.up=cos=1Aual PREP mountain Talede

‘We reached there and we were thanked, and then they left they went down to the
sea and as for us we went up to Mount Talede.’

48.00 Leté Kéali K Néyobé Mé Newé Télede A Névéngo Téngarare

letz kra-li kx nz-yr-bz mz newz
letter  oRrRD-two SUBR PAS-write-PDIR.yon PREP mountain
Tzlede x nz-vz-ngr Tzngarare

Talede and NmLz1-go-ApPL  Tangarare

‘EP 48. The Second Letter Written to Mount Talede and Going to Tangarare’

Leté kéali 6 néyém mé skul kd Téngarare.
letz  kra-li Ic nz-yr-mq mz skul kc Tzngarare
letter orbD-two DEmI1.DIST PAs-write-PpIR.hither PRep school DEm2.pisT Tangarare

‘The second letter was written from Tangarare School.’

K61a skul nyédé Roman d yémii kéetu 6 skul Iade, Mama Sevenokldk.

krlc skul nyz=dr Roman x yr-mq

krlc school PpcLF.B&G=3AuGll Catholic and  write-PpIr.hither
kxetu r skul Ic=de mama Sevenoklck
suBrbig GEN1A school bpeEm1.p1sT=3miINI| priest  Sevenoklock

‘This was a school of the Catholics and the school leader, Fr. Sevenoclock wrote.” [The
actual name of the priest is unknown. The closest | could find in the historical records
was Fr. Emery de Klerk, from Holland, who was based at Tangarare. The location and
dates are correct and perhaps ‘Emery de Klerk’ sounded like ‘seven o’clock’ through
having similar sound and stress patterns. Or maybe he had the students call him that.]

Opile ki nému kd tiingi t6pnéngd nagé dakdnéng, navébéké Téngarare mudde
naokatdplilé nigé mé némungé.

r-pi=le kx nzmu  kx tg-ngi trpnzngr na=gr

MID-say=3MINIA SUBR if SUBR RL-be  none pcLF.food=1Auall
dakxnzng na-vz-bz=kr Tzngarare murde na-okatr-mq=Ir

food IRR-gO-PDIR.yon=1AuGl  Tangarare  so.that 1RR-help-PpIR.hither=3AuGIA
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ni=gr mz nz-mu-ngr
be=1auall PREP NMLz1-eat-NmLz

‘He said that if we had no food, we should go to Tangarare so that they might help us
with eating.’

48.04. Opim kdetu 6g6 Mama Wili ké, “Nekeng nésuti détwédé névéngé, navéng, a’ ninge
namndtédpo méka.”

r-pi-mgq kx-etu r=gr mama Wil kx

MID-say-PDIR.hither SuBR-big GENlAa=1Auall priest  Wili SUBR
ne-ke-ng nz-suti drtwr=dr nz-vz-ngr na-vz=ng a’

who-RPRN1-PL  3AuGl-want neck=3AuGll NmLzl-go-NmMLz IRR-g0=3AUGIS but
ni=nge na-mnc-tx-mg=x mr-ka

be=1minlI IRR-be-INTs-PDIR.hither=1mINI LOC-DEM2.PROX

‘Our leader, Fr. Willie, said, “Those who want to go, they should go, but as for me, |
am just staying here.”’

48.05. Ebé kédung nigé sé témnétéipeng badé Mama Wili, & kédung nésutipe détwédo
névéngo.
zbz  kz-du-ng  ni=gr sc=  tz-mnc-tx=pe=ng badr mama Wil
then AT-QNT.PL-PL be=1AuGll PFv= RL.3AUG-be-INTs=cOs=3AUGIS com.pL priest  Wili
X kz-du-ng nz-suti=pe drtwr=dr nz-vz-ngr
and AT-QNT.PL-PL  3AuGl-want=cos neck=3AuGll NmLz1-go-NMLZ

‘Then some of us, they just stayed with Fr. Willie, and some wanted to go.’

48.06. P6tdd mé débede I navéng.
prtr=x mz dzbede Ic na-vz=ng
enter.in=1mINl  PREP group DEM1.DIST IRR-8O0=3AUGIS

‘l joined the group that would go.’

48.07. Nigé kdng navéng, nigé ka tiikalépemgd, vékipebéké mé newé.

ni=gr kc-ng  na-vz=ng ni=gr kc

be=1auall those 1RR-go=3AUGIS be=lauall DEM2.DIST
tg-rkalz=pe-mq=gr vz-ki=pe-bz=kr mz newz
RL-set.out=cos-Ppir.hither=1AauaGll  go-path=cos-Pbpir.yon=1AuaGl PREP mountain

‘Those of us who were going, we set out, we went along the mountain.’

48.08. Mé névé-kdgo kd, tiivédéko, tiivéoko d tiibkawitiko lue kdetuting.

mz nz-vz-kr=gr kc tq-vz-dz=kr

PREP NMLz1-go-NMLz.POSs=1AUGIl  DEM2.DIST  RL-g0-GDIR.up=1AUGlI

tq-vz-o=kr X tg-r-kawi-ti=kr lue kx-etu-ti-ngq
RL-go-GpIiR.down=1AauGl and RL-MID-Cross-TR=1AuUGl water SUBR-big-pPLCT-PL

‘In our going, we went up, we went down, and we crossed many large rivers.’

48.09. Mwi-ngdgé peto nélé nélviin é sa tiikblé-atebékd Téngarare.
mwi-ngr=gr peto nric nzlvgn x sc= tg-krlz-ate-bz=kr Tzngarare
sleep-appL=1AuGll bush place five and pFv= RL-reach-afterward-Ppir.yon=1AuGl Tangarare
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‘We slept in the bush five places and only then did we reach Tangarare.” [Tangarare
was located in SW Guadalcanal, away from most of the fighting along the north coast.]

Néabdététd-élwéngo Kdetu 6 skul ké, nidé badd doa nedeng névé-kobéko.

nz-abrtz-tx-zlwz-ngr kxetu r skul kc

3auGl-be.happy-iNTs-much-appL  leader GeN1lAa school DEm2.D1sT

ni=dr badr doa ne=de-ngq nz-vz-kr-bz=kr

be=3auall com.pL child PCLF.rsbl=3minll-pL NMLz1-g0-NMLz.POSs-PDIR.yon=1AuGl

‘The leader of the school with his students were really very happy about our going.’

49.00 Némndpe-kégo Téngarare
nz-mnc=pe-kr=gr Tzngarare
NMLz1-be=cos-NmLz.poss=1AuGll Tangarare

‘EP 49. Our Living at Tangarare’

Kdetu 6 skul kd, Mama Sevenoklok, vémitéle nigé mé kédii ma ngé némwingé ké

méndo.

kx-etu r skul kc mama Sevenoklok vz-mi-tr=le ni=gr
SUBR-big GEN1lA school DeEm2.p1sT priest Sevenoclock go-ppv-Gpir.in=3mINIA  be=1AuGll
mz kz-dq ma ngr nz-mwi-ngr kx mznr=@

PREP AT-INDF.SG house GEN1A NmLzl-sleep-NmLZ SUBR  empty=3MmINIS

‘The leader of the school, Fr. Sevenoclock, went with us into an empty dormitory.’

Doa ké némwipdm elé névépeng ményédé mudbde vea kd.

doa kx Nz-mwi-px-mq elr nz-vz=pe=ng

child SUBR 3AuGl-sleep-Gbir.out-PpIR.hither therein 3AuGl-go=cos=3AuGlS
mrnyz=dr murde vea kc

home=3aual| because war DEM2.DIST

‘The students who slept there had gone to their homes because of the war.’

Sd tiibpipe Mama bagé kd, “Nimu Aglikan & nigé Roman, méli ké tiikka’-ngégé mé
makdtoé mé noudla é milépl, kéka’-kéamu ma ka tiimwi-ngénamu.

sc= tg-r-pi=pe mama ba=gr kx  ni=mu  Aglikan x  ni=gr Roman mzli
PFV= RL-MID-say=cos priest DAT=1AuGll suBrR be=2auall Anglican and be=1aucll Catholic time
kc tg-krka’-ngr=gr mz makxtr mz nourla X milzpq

DEM2.DIST RL-pray-ApPL=1AuGll PREP church PREP  morning and evening
krka’-kz=amu ma ka tg-mwi-ngr=namu

pray-also=2AuGl house DEm2.PROX RL-sleep-AppL=2AuUGlI
‘Then Father said to us, “You are Anglicans and we are Catholics, when we pray in the
church in the morning and evening, you also pray here in the house where you sleep.’

Nakéka’-évéku mudde mé méli 6 vea dka.”
na-krka’-zvz=ku murde mz mzli r vea x-ka
IRR-pray-always=12AuGl because PREP time GEN1B war PRN-DEM2.PROX

‘We must always pray because this is wartime.”’
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Némnd-kégé kd Téngarare opdm kd tomndkru mé méli 6 vea.

nz-mnc-kr=gr kc Tzngarare opxm=0@
NMmLz1-stay-NmLz.Poss=1AuGlI DEM2.DIST Tzngarare seems=3MINIS
kx tr-mnc=kr-u mz mzli r vea

SUBR NEG-be=1AUGI-NEG PREP time GEN1B war

‘Our lives at Tangarare seemed like we did not live during wartime.’

Muéde mogeké mé soké, krikit, G kédung ké némdégengé kébleng.

murde  mrge=kr mz sokz  krikit x kz-dung kz
because play=1aual PREP soccer cricket and AT-QNT.PL-PL also
nz-mrge-ngr kzble-ngq

NMLzl-play-nmLz  different-pL
‘Because we played at soccer, cricket, and some other games too.’

Mwaké badé péla, mwaké peto mé névémi-kégé kuli G wéké badé mé néland.

mwa=kr badr prla mwa=kr peto mz nz-vz-mi-kr=gr

fish=1aual COM.PL sea hunt=1aual bush PREP NMLz1-go-DPV-NMLZ.POss=1AuUGlI|
kuli X wz=kr badr mz nrlanc

dog and make=1Aual COM.PL PREP garden

‘We fished with them in the sea, hunted in the bush taking dogs with us, and worked
with them in the gardens.’

Mé némnd-kégé kd mé skul 14, opdm kd mndké Veranaso.

mz nz-mnc-kr=gr kc mz skul Ic

PREP NmLz1-stay-NmLz.Poss=1AuGlI DEM2.DIST PREP school DEm1.DIST
opxm=@ kx mnc=kr Veranaso

seem=3MINIS SUBR be=1aual Verana’aso.

‘In our staying at that school, it was like we were at Verana’aso.’

Kédii ébli vom Téngarare ké ldsu sado 16 Meriké.
kz-dq zbq vo-mgq Tzngarare kc lcsu  sc=dr Ir Merikz
AT-INDF.sG day travel-Ppir.hither Tangarare bDeEm2.p1sT ship pcLF.hand=3AuGll TPNYM  USA

‘One day an American ship traveled down to Tangarare.’

Ldsu 1 tiitangbne ndblo kd na-agliibélé dalé névedngd sGdé ami.

Icsu Ic tg-rtangr-ne=@ ncblo  kx na-a-glg-bz=Ir

ship DEM1.DIST RL-search-bsTR=3MmINIS man SUBR IRR-CAUS-Carry-PDpIR.yon=3AuUGIA
da-Ir nz-vec-ngr sc=dr ami

thing- pcLF.assoc NmLz1-fight-NmLz  pcLF.hand=3Auall army

‘The ship was looking around for porters who would carry the army’s fighting gear.’

Meéli ké milépli Mama vém sd tiiyapwdtipemle bagé IGsu kd é da ké tiiotimle.

mzli kc milzpg mama vz-mg=@ sc= tg-yapwx-ti=pe-mqg=le

time DEM2.p1sT evening priest  go-Ppir.hither=3miNIS pFv= RL-tell-TR=cos-PpiRr.hither=3minIA
ba=gr lcsu ke X da kc tg-oti-mg=le

DAT=1AUGIl ship DEm2.p1sT and thing DEM2.p1sT RL-take-PpIR.hither=3mINIA
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‘In the evening the priest came then he discussed with us about the ship and what it
was getting.’

Meé nibé névépekd Mama, s@ tébpipe kédung nigé kd napotépe-kéng mé néagliingé

détudoé ami.

mz nibr nz-vz=pe-kr mama sc= tz-r-pi=pe kz-dung ni=gr kx
PREP back NMLz1-go=cOs-NMLz.POSS priest PFv= RL.3AUG-MID-Say=COS AT-QONT.PL-PL be=1Auall suBr
na-prtr=pe-kz=ng mz  nz-a-glg-ngr dztu=dr ami
IRR-enter.in=cos-also=3AUGIS PREP NMLz1-CAUs-carry-NMLz possessions=3AuGl| army

‘After the priest left, some of us said that they would participate in carrying the
belongings of the army.’

A p6téd mé débede 16 némulé na-aglii-kéng détudé ami.

X prtr=x mz dzbede Ic nz-mus=Ir

and enter.in=1mINl PREP group DEM1.p1sT 3AuGl-desire=3AuGlA
na-a-glg-kz=ng dztu=dr ami
IRR-CAUS-carry-also=3AuGlS possessions=3AuGl| army

‘And | joined in the group that wanted to also carry the things of the army.’

N6ld kd ngoldobéle, nigé ka tiivépebéké mé Mama, tiidlitipebéké névo-k6go.

nric  kx ngrix-o-bz=le ni=gr kc tg-vz=pe-bz=kr

place susr daylight-Gpir.down-Ppir.yon=3mINIA be=1AuGll DEM2.DIST RL-g0=COS-PDIR.yon=1AuGl
mz mama tg-rix-ti=pe-bz=kr nz-vo-kr=gr

PREP priest  RL-ask-TR=cos-Ppir.yon=1AuGl NmLzl-travel-NmLz.PoOss=1AuGlI

‘At daylight, those of us we went to Father, then we asked for us to travel.’

A’ t6616-ngdpleu.
a’ tr-rlr-ngr-mg=le-u
but NEG-allow-APPL-PDIR.hither=3mINIA-NEG

‘But he didn’t allow it.’

Mé ébii Id vé-ngdbékd bade néwdde tii, G néwdde kéapwid sd tiiélépe-ngémle névo-
kégé.

mz zbqg Ic vz-ngr-bz=kr ba=de nzwr=de tq X

PREP day DEMI1.DIST gO-APPL-PDIR.yon=1AuGl DAT=3mINIl time=3miNll three and

nzwr=de kra-pwx sc= tg-rlr=pe-ngr-mqg=le nz-vo-kr=gr

time=3miNIl orb-four pFv= RL-allow=cos-AppL-PDIR.hither=3mINIA NMmLz1-travel-NmLz.POss=1AUGlII
‘On that day we went to him about it three times, and the fourth time he allowed us
to go.’

Mama vébé badéd 16 Meriké kdng, pilébéle nigé, d bot kd tiivotitépemle nigo.

mama vz-bz=@ ba=dr Ir Merikz kc-ng pi-lz-bz=le
priest  go-Ppir.yon=3miINIS DAT=3AuGll TPNYM USA DEM2.DIST-PL Say-GDIR.up-PbpIR.yon=3mINIA
ni=gr X bot kc tg-vo-ti-tr=pe-mq=le ni=gr

be=1auall and boat DEm2.pisT RL-travel-TR-GDIR.in=cos-Ppir.hither=3mINIA be=1Auall

‘The priest went to the Americans, told them about us, and a boat came in to get us.’
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49.18. Potétibéko d nigb ka tiivopdpe mé ldsu.
prtz-tx-bz=kr X ni=gr kc tg-vo-px=pe mz lcsu
enter-INTs-PpIR.yon=1AuGl and be=1AuaGll DEm2.p1sT RL-travel-GpIiR.out=cos PREP ship

‘We just boarded and we were transported to the ship.’

49.19. Ldsu ka tiivo-ngdgé tongiu ldsu ngé vea, a’ ldsu kédtopwéne d nd saliki 6de esé’.

Icsu ke tg-vo-ngr=gr tr-ngi=@-u Icsu
ship DEM2.DIST RL-travel-appL=1AuGlI NEG-be=3MINIS-NEG ship
ngr vea a’ lcsu kx-topwz-ne  x nc-saliki r=de esz’
GEN1lA war but ship suBr-little-ints  and mast GEN1A=3mINIl one

‘That ship we traveled in was not a war ship, but it was a rather small ship and it had

one mast.’

Dékoléde Kéa Népnu

dckrlzde kc nzpnu
chapter DEM2.DIST ten
‘Chapter Ten’

50.00 Ldsu Ké Tiivongogo Népné’ Tenaru
Icsu ke tg-vo-ngr=gr nz-pnz’ Tenaru
ship DEM2.DIST RL-travel-appL=1AuGlI PAs-shoot Tenaru

‘EP 50. The Ship We Travel on Is Shot at Tenaru’

50.01. Névo-k6go ka abotétipekd, da ké tiiwai néabdté-kégod Téngarare sd tiivétd alo.

nz-vo-kr=gr kc abrtz-tx=pe=kr da kc tg-wai
NMLz1-travel-NmLz.poss=1AuGll DEM2.D1ST be.happy-INTs=cos=1AuGl thing DEM2.pisT RL-dO
nz-abrtz-kr=gr Tzngarare sc= tg-vz-tx-alo=@
NmLz1l-be.happy-NmLz.poss=1AuGll  Tangarare PFV= RL-go-INTs-forever=3minIS

‘We were very happy about our traveling, just as our happiness at Tangrare it was
continuous.’

50.02. Kd ya-dbétoké Autabu, sa tédpipem 16 Meriké kdng kd waelas ngé IGsu ké tékape.

kx  yc-xbz-tr=kr Autabu sc=  tz-r-pi=pe-mq

suBr stay-aligned-Gpir.in=1AuGl Autabu PFv= RL.3AUG- MID-say=cos-PpiIR.hither

Ir Merikz kc-ng kx waelas ngr lcsu kc trka=pe=0@
TPNYM  USA DEM2.DIST-PL SUBR wireless GEN1A ship DEM2.DIST bad=cos=3miNIS

‘When we were opposite Autabu, the Americans told us that the ship’s radio was
broken.’

50.03. Kd kélébéko Point Krus, sé tiimdpebékd Idsu ngd vea kékiilu nédwaté-kédde Luga, é
kédung sa tévopdng d kédu névotopiing, ldsukdlvd sd télvdneng.

kx krlz-bz=kr Point Krus sc= tg-mc=pe-bz=kr Icsu
SUBR reach-Ppir.yon=1Aual Point Cruz PFV= RL-see=cos-Ppir.yon=1Aual ship
ngr vea kx-kqlu nz-dwa-tr-kr=de Luga

GEN1A war SUBR-mMany NmLz1-float-GpiIR.in-NMLz.Poss=3MiNl| Lungga

X kz-du-ng sc= tz-vo-px=ng X kz-du

and AT-QNT.PL-PL PFV= RL.3AUG-travel-Gpir.out=3AuGIS and AT-ONT.PL
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nz-vo-tr-mqg=ng Icsu-kx-lve sc= tz-lvc-ne=ng
NMLz1-travel-Gpir.in-Ppir.hither=3auGlS  ship-susr-fly PFV= RL.3AUG-fly-DsTR=3AUGIS

‘When we reached Point Cruz we saw many warships anchored at Lungga, and some
went out and some came in, airplanes flew around.’

50.04. Kd ya-dbétéké kd Tenaru, pwokilvd-ngégé nébpna’kipdngé moka tépeongé niivi 16
niini mé métwé’ kd tiiGtwayé.

kx  yc-xbz-tr=kr kc Tenaru pwrkilvc-ngr=gr
suBR stay-aligned-Gpir.in=1auGl DEm2.p1sT Tenaru startled-appL=1Auall
nz-rpna’-ki-px-ngr mr-kc tz-pe-o-ngr
PAs-shoot-path-GDIR.out-APPL LOC-DEM2.DIST RL.3AUG-tie -GDIR.down-APPL
nqvi Ir ngni mz mrtwz’ kc tg-rtwayz=0
rope PCLF.assoc sail PREP end DEM2.DIST RL-lead=3miNIS

‘When we were opposite Tenaru, we were surprised by shooting out across where the
ropes of the bow sail is tied in the bow.’

50.05. Méli téboiu, néépna’-moupli d népna’kipdlé naé nd saliki.
mzli tr-bz=xi-u nz-rpna’-mou-mq X nz-pna’-ki-px=Ir
time NEeG-long-NEG PAs-shoot-again-Ppir.hither and 3AuGl-shoot-path-Gpir.out=3AuUGIA
nar nc-saliki
head  mast
‘Not long afterward, they shot again and they shot out along the head of the mast.

’

50.06. Kd mé-mouko nétaokdé nad nd saliki kd péla, nigd ka tiiyoni-élwépeka.

kx mc-mou=kr nz-tao-kr nar nc-saliki  kc prla
SUBR see-again=1auGl NmLzl-fall-NmLz.POSS head mast DEM2.DIST sea
ni=gr kc tg-yrni-zlwz=pe=kr

be=1auall DEM2.DIST RL-Cry-much=cos=1Aual

‘When we further saw the head of the mast fall down into the sea, as for us we cried
out really loud.’

50.07. Mélitéboiu d néépna’-moupling d népna’kipd-mould kd dapu nd saliki kd.

mzli  tr-bz=xi-u X nz-rpna’-mou-mg=ng X
time NEG-long-NEG and 3AuGl-shoot-again-Ppir.hither=3aualS and
nz-pna’-ki-px-mou=Ir kc dapu nc-saliki kc

3AuGl-shoot-path-Gpir.out-again=3AuGlA DEm2.DIST piece tree-rudrashka DEm2.pIsT
‘It wasn’t long until they shot again and they shot again out toward a piece of the
mast.’

50.08. A nigé nabépe-ngégé néyoningé.
X ni=gr na-bz=pe-ngr=gr nzyrningr
and be=1auall IRR-die=cos-AppL=1AuUGIl NMLz1-cry-NmMLZ

‘As for us, we were about to die from crying.’

50.09. A méli ldpe sG témdpe 16 Meriké kdng Idsu ké tiipné’le ldsu ségé.
X mzli lc=pe sc= tz-mc=pe Ir Merikz kc-ng

and time DEM1.DIST=COS PFV= RL.3AUG-see=coSs TPNYM USA DEM2.DIST-PL

143



50.10.

50.11.

50.12.

50.13.

50.14.

TILP—Natqgu [ntu] Autobiography of SGM, Vol 3: WWII in Solomon Islands

Icsu ke tg-pnz’=le Icsu sc=gr
ship DEM2.DIST RL-shoot=3miINIA ship pcLF.hand=1Auall

‘And right then the Americans saw the ship that was shooting our ship.’

Ebé 16 Meriké kdng sé téydmnepebé mé tosi.

zbz Ir Merikz kc-ng sc= tz-ycmne=pe-bz mz tosi

then TPNYM USA DEM2.DIST-PL PFV= RL.3AUG-speak=cos-Pbpir.yon PREP torchlight
‘Then the Americans spoke by torchlight [signals].’

Y6kopdbé néydmne-kobélo, sa téydpalelvépel6 nigéo.
yrkr-px-bz=@ nz-ycmne-kr-bz=Ir,
finish-GpIr.out-PpIR.yon=3MINIS NmLz1-speak-NmLz.POSs-PDIR.yon=3AuUGIA
sc= tz-yrpale-lvz=pe=Ir ni=gr

PFV= RL.3AUG-laugh-about=cos=3auGlA be=1auall

‘When they finished talking, they laughed at us.’

A néépimlé ki kaé tiiépna’-ngém ldsu kG waelas sdgu téka.

X nz-r-pi-mg=Ir kx ke

and 3AuG1l-miD-say-Ppir.hither=3AuGIA sUBR DEM2.DIST

tg-rpna’-ngr-mq lcsu kc waelas sc=gu trka=@
RL-shoot-ApPPL-PDIR.hither ship DEM2.DIST wireless pcLF.hand=12auGll  bad=3miINIS

‘And they said [to us] that why that ship shot was because of our broken radio.’

Téydmnem, téydmnem, tépnéngé nide kd tiibpna’pe-ngémle.

tz-ycmne-mq tz-ycmne-mq trpnzngr ni=de
RL.3AUG-speak-Ppir.hither  RL.3AuG-speak-PpiRr.hither none be=3minlI
kc tg-rpna’=pe-ngr-mqg=le

DEM2.DIST RL-shoot=cos-ApPL-PDIR.hither=3miINIA

‘They talked and talked, and no one shot at us anymore.’

Ldsu votiité mé wop mékd Luga, poéotdkd d sé tiiotipemle nigé trak, tiivopeké mékd
namnd-ng6go.

lcsu vo-tx-tr=@ mz wop mr-kc Luga, pr-o-tx=kr

ship travel-INTs-GDIR.in=3MmINIS PReP wharf Loc-DEM2.p1sT Lungga go-Gpir.down-INTs=1AuGl
X sc= tg-oti=pe-mq=le ni=gr trak

and PFV= RL-take=cos-PpiRr.hither=3mINIA  be=1AuGll truck

tg-vo=pe=kr mr-kc na-mnc-ngr=gr

RL-travel=cos=1Aual LOC-DEM2.DIST  IRR-stay-AppL=1AuGlI

‘The ship went right into the wharf at Lungga, we disembarked, and we were taken to
a truck, and we traveled to where we would stay.’

51.00 Gii Kd Namnd-kapiingé Mé Névedngé Yobulém MEé Lue
gqg kx na-mnc-kapg-ngr mz nz-vec-ngr  yrbu-lz-mg=0 mz lue
hole suBr 1RR-stay-hidden-appL PREP NMLz-fight-NmLz full-GDIR.up-PDIR.hither=3mINIS PREP  water

‘EP 51. The Hole for Hiding in During Fighting [foxhole] Fills up with Water’
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Kéetu kd nangi kéetu 6gé, vom moka tiip6o-ngégé mé trak, sa tiiopipemle bagé kd,
“Yabepli lang ébii tii, d ldsu kG naétwém détu ami kdng naagliiamu sé tiikaputépem.

kx-etu kc na-ngi kx-etu r=gr vo-mq=@ mr-kc
SuUBR-big DEM2.DIST IRR-be suBR-big GENlAa=lAauall travel-Ppir.hither=3minIS LOC-DEM2.DIST
tg-pr-o-ngr=gr mz trak sc= tg-r-pi=pe-mg=le ba=gr
RL-go-GDIR.down-APPL=1AUGI| PREP truck PFv= RL-MID-say=cos-PDIR.hither=3mINIA DAT=1AuUGlI
kx  yc=be-mq=0 la-ngq zbg tg x lcsu kc

suBR stay=still-Ppir.hither=3mINIS Deml.prox-pL day three and ship DEMZ2.DIST
na-rtwz-mq dztu ami kc-ng na-a-glg=amu sc=

IRR-take-PpiIR.hither things army DEM2.pisT-PL IRR-CAUS-carry=2AuGl PFv=

tg-kapu-tr=pe-mq=0

RL-happened-GbiRr.in=cos-PpiRr.hither=3minIS

‘The leader who would be our leader, he came to where we got off the truck and he
said to us, “There are still three days, and [then] the ship for taking the army supplies
you must carry is arriving.’

51.02. A’ méli ka mwi-ldlétdpwému ena.

51.03.

51.04.

51.05.

’

a mzli ka mwi-IxIr-tx-pwz=amu ena
but time DEM2.PROX sleep-in.open-iNTs-just=2Aual for.now

‘But for now just sleep in the open.’

Ldsukdlva sé Japan kd télvamlé mé nébom-kéde méka, gii ki namnd-kapiilé-
ngémamu nidé seleng.

Icsu-kx-lve  sc Japan kx  tz-lve-mg=Ir mz
ship-susr-fly pcLF.hand Japan suBr RL.3AuG-fly-PpIR.hither=3AuGlA PREP
nz-bom-kr=de mr-ka gq kx

NMLz1-bom-NmLz.Poss=3mINIl Loc-DEM2.PROX hole suBr

na-mnc-kapg-lz-ngr-mg=amu ni=dr sele-ng
1RR-stayhidden-Gpir.up-AppL-PDIR.hither=2auGl be=3aucGll here-pL

‘As for the planes of Japan, when they fly toward us to bomb here, the holes where

you must hide are these here.’

Békii nimu ké tune wii méli kd tiiyéputipéingd bom, ma téyoplétilé nimu népna’ bom d
tiipéle nimu.

bzkg  ni=mu kx  tu-ne wg mzli ke tg-yrpu-ti-px-ngr

do.not be=2AuGll suBr stand-psTrR high time DEM2.pisT RL-bang.against-TR-GDIR.out-APPL
bom ma= tz-yrplz-ti=Ir ni=mu nz-pna’  bom

bomb lest RL.3AUG-spring-TR=3AUGIA  be=2auall PAs-shoot bomb

X tg-pz=le ni=mu

and RL-cut=3mMINIA  be=2Auall

‘You must not stand around high when a bomb is banging, lest they spring you
shooting bombs and you are cut.’

Sa naomimd@ mé nouédla, bea d milépii da kd nangiinamu.”
sa na-o-mi-mqg=x mz nourla bea X
IPFV IRR-gO-DPV-PDIR.hither=1minI PREP morning midday and
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milzpq da kx na-ngg=amu
evening thing  susr IRR-eat=2aual
‘I will bring down with me morning, noon, and night things for you to eat.’

Y6kopdbé néydmne-kémle bagé d sd tiiotipebéle dakédnéng ngé milépii nagé.
yrkr-px-bz=@ nz-ycmne-kr-mg=le b=agr X  sc=
finish-GpIir.out-PpIrR.yon=3MINIS  NmLz1l-speak-NmLz.POss-PDIR.hither=3mINIA DAT=1AuGll and PFv=
tg-oti=pe-bz=le dakxnzng ngr milzpq na=gr
RL-take=cos-Ppir.yon=3miNIA food GEN1A evening pcLF.food=1AuGll

‘He finished speaking to us and he got our food for the evening.’

Ké mwi-Iilé-ng6go6 kG mé nélékdbi, tewa kéetu ka tiiddpe, vémimii nend, bél6pa d

bélémei.

kx  mwi-Ixlr-ngr=gr kc mz nrickxbq tewa kx-etu kc

SUBR sleep-open-AppL=1AUGIl DEM2.DIST PREP night rain  suBR-big DEM2.DIST
tg-dc=pe=@ vz-mi-mq=@ neng brlrpc  x brirmei
rL-fall=cos=3miNIS go-DpPv-PDIR.hither=3mINIS wind lightning and thunder

‘When we were sleeping in the open at night, a heavy rain fell, along with wind,
lightning and thunder.’

Muéde tépnéngdé nyégé ma, dévitinepe-ngégo niini mnégéng.

murde trpnzngr nyz=gr ma  drvr-ti-ne=pe-ngr=gr

because none pcLF.B&G=1AuUGll house cover.from.rain-TR-INTS=COs-APPL=1AUGII
ngni - mnr=gr-ng

mat pcLF.fire=1AuGlI-pPL

‘Because we had no house, we covered from the rain with our mats.’

A méli lddepwé tiidG-élwéngo tewa, nenii, b6l6pa & bélémei, Globékoé wisol yénipe ké.

X mzli lc=de-pwz tg-dczlwz-ngr tewa nenq  brlrpc  x brirmei
and time bpeml.pisT=3miNII-just RL-fallmuch-appL rain wind lightning and  thunder
xlr-bz=kr wisol  yrni=pe-kz=0

hear-Ppir.yon=1AuaGl whistle cry=cos-also=3miNIS

‘At the very same time there was hard rain, wind, lightning and thunder, we also
heard a siren blow.’

Wisol 16 dalé néoliiiké leplé améld, mudde Idsukélva sadé 16 Japan sd télvdmiing
nabomlé Luga.

wisol lc da-Ir nz-olig-kr leplz amrlx murde
whistle peml.pisT things-pcLF.assoc NmLzl-prepare-NmLz.POss people all because
Icsukxlve sc=dr Ir Japan sc=  tz-lve-mqg=ng

airplanes pcLF.hand=3auall TepnYMm Japan pPFv= RL.3AUG-fly-PDIR.hither=3auGlS
na-boms=lIr Luga

IRR-bomb=3AuGIA Lungga

‘The siren was for all people to prepare, because the airplanes of the Japanese were
flying so that they might bomb Lungga.’
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51.11. Takité nabénepi kiesé’, dlébékd wisol kbali ybni-ebibpeng ké ldsukdlvd kdngpe Luga
naébompeng d méli téboiu bom kdng tiiydputipépe ké.
takitr nabz-nepi kx-esz’  xlIr-bz=kr wisol  kra-li
fitting inside-sun  suBr-one hear-Ppir.yon=1AuGl whistle oRD-two
yrni-ebir=pe-ngq kx lcsukxlve kc-ng=pe Luga na-r-bz=xm=pe-ngq
cry-repeatedly=cos-pL SUBR airplanes DEM2.D1sT-PL=COS Lungga IRR-MID-bz=xmb=cos-pL
X mzli tr-boi-u bom  kc-ng tg-yrpu-ti-px=pe-kz=@
and time NeG-long-NeG bomb  DEm2.p1sT-PL RL-bang.against-TR-GDIR.out=cos-also=3mINIS
‘It was about an hour, then we heard a second siren crying over and over that those
planes were already at Lungga for bombing and it wouldn’t be long until the bombs
were also banging down.’

51.12. Otétd-ngégé niini kdng & nigé kdng tiingdlépekd mé gii kdng.

rtc-tx-ngr=gr ngni  kc-ng X ni=gr kc-ng
throw-iNTs-AppL=1AUGII  mat DEMZ2.DIST-PL and be=1auall DEMZ2.DIST-PL
tg-ngrir=pe=kr mz gq kc-ng

RL-hurry=cos=1Aual PREP hole DEM2.DIST-PL

‘We threw off our mats and as for us we rushed to those holes.’

51.13. Dwaobéké a’ Ivabetidpwékd, mudbde gii kdng yébutipeng mé lue.

dwa-o-bz=kr a’ Ivabe-txpwz=kr murde gq
jump-Gbir.down-Ppir.yon=1AuGl but float-INTsjust=1AuGlI because hole
ke-ng yrbu-ti=pe=ng mz lue

DEMZ2.DIST-PL full-TrR=cos=3AuGlS PREP water

‘We went down, but we just floated, because the holes were already full of water.’

51.14. Mé néyayolé-kémgo kG mé gii kéng, tiiyépupd ké bom tiinge’oké la, vé, vé, oblibékd
névouneopem kdng lasukdlva kéng, ké népné’bé ami ngé Meriké.

mz nz-yayo-lz-kr-mq=gr kc mz gq kc-ng

PREP NMLz1-dog.paddle-GpIrR.up-NmLz.POss-PDIR.hither=1AuGll DEm2.p1ST PREP hole DEM2.DIST-P
tg-yrpu-px kc bom tg-nge’o=kr la

RL-bang.against-Gpir.out DEm2.DI1sT bomb RL-duck.down=1AuGl  DEm1.PROX

vz=0 vz=Q obqg-bz=kr Nnz-vou-ne-o=pe-mq

go=3mINIS go=3miNIS look-Ppir.yon=1AuGl 3AuGl-ignite-INTs-GDIR.down=cos-PDIR.hither
kc-ng lcsukxlve kc-ng kx  nz-pnz’-bz ami ngr Merikz

DEM2.DIST-PL airplanes DEM2.DIST-PL SUBR 3AuUGl-shoot-Ppir.yon army  GeNla USA
‘In our treading water down in the holes, bombs banged, we ducked down there, on
and on until we saw airplanes crash down aflame, which the Americans had shot.’

51.15. Ldsukdlvd ladeng tiingdneom 6lwdkd, néesé’méng.
Icsukxlvc lc=de-ng tg-ngc-ne-o-mq riwx=kr nz-esz’'mz=ng
airplanes peml.p1sT=3MINII-PL RL-burn-osTrR-GpirR.down-Ppir.hither count=1AuGl 3AuGl-six=3AuGlS

‘We counted the airplanes burning down everywhere and there were six.’
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Ebé wisol ké tiiyénipe mou ké 16 Japan nélvédpeng.

zbz wisol  kc tg-yrni=pe-mou=@ kx Ir Japan nz-lvc=pe=ng

then whistle DEM2.DIST RL-cry=cos-again=3mINIS suBR TPNYM Japan 3AucGl-fly=cos=3aualS
‘Then the siren sounded again that the Japanese had flown away.’

Kd dwalémgé mé gii ngé lue kéng, sd tiidngi-atebékd dotiigd nébao-kéde, méli kdpe
mé éngald.
kx  dwa-lz-mqg=gr mz gq ngr lue  kc-ng sc=

SUBR come-GDIR.Up-PpIR.hither=1AuGll PREP hole GEN1A water DEM2.DIST-PL PFv=
tg-xngi-ate-bz=kr drtg=gr nz-bao-kr=de
rL-feel-afterward-Ppir.yon=1auGl body=1auGll NmLz1l-cold-NmLz.POSS=3MINII

mzli kc=pe mz rngalx

time DEM2.DIST=COS  PREP dawn.

‘When we came out of the holes of water, afterward our bodies felt cold, in that early
dawn.’

Meé ébii kdng tii tiiaenéliti-ng6gd Idsu, vomiké peto.
mz zbg kc-ng tq tg-aenzli-ti-ngr=gr lcsu  vo-mi=kr peto
PREP day DEM2.pisT-PL three RL-wait-TR-APPL=1AUGIl ship travel-ppv=1aual bush

‘For those three days we were waiting for the ship, we went with them to the bush.’

Matelii népnu-esé’ wétiké mékad nangi kampi nyégé.
matelq nzpnu-esz’ wz-ti=kr mr-kc na-ngi kampi nyz=gr
shelter ten make-TR=1AUGl LOC-DEM2.DIST IRR-be camp  PcLF.B&G=1AuGll

‘We built ten shelters there to be our camp.’

Matelii Idng, esé’mé naydtipdm détudd ami d pwd nangi nyégé.

matelq Ic-ng esz’mz  na-yc-ti-px-mq dztu=dr ami
shelter DEm1.pIST-PL SiX IRR-stay-TR-GDIR.out-PpIr.hither  things=3auall army
X pwx  na-ngi nyz=gr

and four IRR-be  PCLF.B&G=1AuUGlI.

‘Of those shelters, six would be for storing the army’s gear and four would be ours.’

52.00 Détu Ami Agliitépiigé Mé Lasu
dztu ami a-glg-tr-mqg=gr mz Icsu
things army  cAus-carry-GpiR.in-Ppir.hither=1auall PREP ship

‘EP 52. We Carry the Army’s Gear onto the Ship’

Ldsu ka tiiaenéliké ké vomle ka, sa tiiopipem kdetu 696 kd navopeké badé mé wop na-
agliipeké badé détudé ami kdng napéom mé ldsu.

Icsu ke tg-aenzli=kr  kx  vo-mq=le ke sc=

ship DEM2.DIST RL-wait=1AuGl suBr travel-Ppir.hither=3mINIA DEM2.DIST PFV=
tg-r-pi=pe-mq kx-etu r=gr kx  na-vo=pe=kr badr mz wop
RL-MID-say=cos-PDiR.hither suBr-big GEN1A=1AuGll suBrR IRR-travel=cos=1auGcl com.pL PREP wharf
na-a-glq=pe=kr ba=dr dztu=dr ami kc-ng
IRR-CAUS-Carry=cos=1AuaGl pDAT=3AUGIl  things=3Auall army  DEMZ2.DIST-PL
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na-pr-o-mq mz Icsu
IRR-g0-GDIR.down-PpIR.hither PREP ship

‘When the ship we were waiting for arrived our leader told us that we should go with
him to the wharf to carry for them the army gear which must go down into the ship.’

Vopdbéké mé wop sd tiiagliipekd da kdng.
vo-px-bz=kr mz wop sc= tg-a-glg=pe=kr da kc-ng
travel-Gpir.out-Ppir.yon=1AuGl PRep wharf PFv= RL-cAUs-carry=cos=1AuaGl thingDEM2.DIST-PL

‘We went out to the wharf then we carried those things.’

Abéoko néagliingé mé nabénepi kd tiiétiimé mé noudla vé vé kélébéle nabénepi ka
tiibpwdmé mé néldkdbii 6 détudé ami ka tiiyékoto-atem.

abzo=kr nz-a-glg-ngr mz nabz-nepi kc tg-rtgmz mz nourla
start=1AuGl NmLz1-cAus-carry-NMLzZ PREP inside-sun DEM2.DIST RL-eight PREP morning
vz=@ vz=@ krlz-bz=le nabz-nepi kc tg-rpwxmz mz
go=3MiINIS go=3miINIS reach-Ppir.yon=3miNIA inside-sun DEM2.DIST RL-hine PREP
nrickxbg x dztu=dr ami  kc tg-yrkr-tr-ate-mqg=0

night and things=3auGll army DeEm2.pisT RL-finish-GpiRr.inafterward-Ppir.hither=3minIS

‘We started carring at eight o’clock in the morning, on and on until nine o’clock at
night and only then was the army cargo finished loading.’

MEé nélékdbii sa tiilvomitdpeké niini mnégé mé kampi d tiimwipekd elé.

mz nrickxbq sc= tg-vo-mi-tr=pe=kr ngni  mnr=gr

PREP night PFV= RL-travel-ppPv-GpIR.in=cos=1AuGl mat pcLF.fire=1auall
mz kampi x tg-mwi=pe=kr elr

PREP camp and RL-sleep=cos=1AuaGl therein

‘At night we went with our mats to the camp and we slept there.’

Mé némndpe-k6g6 kG mé kampi néapd-ngém bagé néémalvé-aepétd-kégé mé ma
kéng tliyélwépd-ngém détudé ami G néémalvé-k6goé mé loébdi.

mz nz-mnc=pe-kr=gr kc mz kampi

PREP NMLz1-be=cos-NmLz.poss=1AuGll DEM2.DIST PREP camp

nz-apx-ngr-mq ba=gr nz-r-malvz-aepz-tr-kr=gr
PAs-restrict-appL-PpiR.hither pAT=1AUGlII NMLz1-m1iD-smokenear-GpiR.in-NmLz.POss=1AuaGl|
mz ma kc-ng tg-yrlwr-px-ngr-mq dztu=dr

PREP house DEM2.DIST-PL RL-gather-Gpir.out-ApPL-PDIR.hither things=3auall

ami X nz-r-malvz-kr=gr mz lozbq

army and NMmLz1-mIiD-smoke-NmLz.Poss=1AuGlI PREP night

‘In our staying at the camp it was forbidden to us for us to smoke near the buildings
which gathered the army gear and also for us to smoke at night.’

Néaglii-k6béké détudd ami mé kampi sGdé ébii li mé wiki kéesé’.

nz-a-glg-kr-bz=kr dztu=dr ami
NMLz1-CAUS-carry-NmLz.Poss-PpIR.yon=1AuGl things=3auall army
mz kampi sc=dr zbg i mz wiki kx-esz’

PREP camp  pcLF.hand=3auGll day two  PREP week  suBr-one
‘Our carrying army gear to their camp went on for two days in one week.’
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Da kéng tiiogliitiké dakdnéng, bié miidd, pu, katris, bom kdtopwéting, toki 6 vea, I6pé,
hat, but, d taea ngé trak.

da  kc-ng tg-r-glg-ti=kr dakxnzng biz mqg=dr pu katris bom
thing DEm2.D1sT-PL RL-mID-carry-TR=1auaGl food beer pcLF.drink=3auGll gun ammo bomb
kx-topwz-ti-ngg toki-r-vea Irpz hat but x taea ngr trak
suBr-little-TR-PL  knife-Gen1a-war clothing hat shoe and tyre GEN1A  truck

‘The things we carried were food, their beer, guns, ammunition, small bombs, swords,
clothing, hats, shoes, and truck tyres.’

Néékatimiing bagé pu d tokié vea.
nz-r-ka-ti-mqg=ng ba=gr pu X toki-r-vea
3AauGl-mip-give-TR-PpIR.hither=3auGlS bpat=1Auall gun and knife-gen1B-war

‘They gave us guns and swords.’

A néalvétéplé bagé kimu néépna’ngé mé pu G néotangé mé tokio vea.

X nz-alvztr-maq=Ir ba=gr kx-mu nzrpna’ngr

and 3auGl-teach-Ppir.hither=3auGlA paT=1lAuall suBRr be.like NMLz1-shoot-NmLz
mz pu X nzotangr mz toki-r-vea

PREP gun and NMLzl-fight-NmLz PREP knife-cen1s-war

‘And they taught us how to shoot with guns and to fight with swords.’

Néblo pwipwé kd néaokéng mé kampi nyégé.

ncblo pwx pwz kx nz-aokz=ng mz kampi nyz=gr

man four just SUBR 3auGl-watch=3auaGlS PREP camp  pcLF.B&G=1Auall
‘There were only four men who guarded our camp.’

Néabéolé mé nina kélébéle nabénepi kd népnu’-néade-li.

nz-abzo=Ir mz nina krlz-bz=le
3AuG1l-start=3AuGlA PREP early.evening reach-PpIrR.yon=3miNIA
nabz-nepi kc nzpnu-nra=de-li.

inside-sun DEM2.DIST ten-fruit=3minll-two.

‘They started in the evening and went until midnight.’

Ebé pwé mou néabéong mé nabénepi kG népnu’-néade-li kélébéle mé nouéla.
zbz pwx mou nz-abzo=ng mz nabz-nepi kc

then four further 3AuGl-start=3AuGlS PREP inside-sun DEM2.DIST
nzpnu-nra=de-li krlz-bz=le mz nourla

tenfruit=3miNlltwo reach-Ppir.yon=3mINIA  PREP morning

‘Then four more started at twelve o’clock until morning.’

Mnétéapwékd mé natii kdetu 6go.

mnc-tx-pwz=kr mz natq kxetu r=gr
be-iNTs-just=1AuaGl PREP word  suBrbig Genla=1Auall

‘We were only subject to the commands of our leader.’
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Tépnéngb kd navé-niibliile me pné’ détwdde, mudbde tépnéngé ébii ki otd néébomkéd
16 Japan Luga.

trpnzngr kx  na-vz-ngblg=le me pnz’ drtwr=de murde trpnzngr zbq kx
none suBR IRR-go-follow=3miNIA place shoot neck=3minll because none day SUBR
otx=0 nz-r-bom-kr Ir Japan Luga

pass=3MINIS  NmLzl-miD-bomb-NmLz.POSS TPNYM Japan Lungga
‘No one had to follow his will, because there were no days which passed without the
Japanese bombing Lungga.’

Mnétitdpwéké mékd mé kampi wiki pwd, d natii Bisop Badle kd tiivépebé ki navobékd
bade méké Malaita.

mnc-ti-txpwz=kr mr-kc mz kampi wiki pwx X natg bisop Badle
be-TR-INTsjust=1AUGl LOC-DEM2.DIST PREP camp week four and word bishop Baddeley
ke tg-vz=pe-bz=0 kx  na-vo-bz=kr ba=de mr-kc Malaita

DEM2.DIST RL-g0=COS-PDIR.yon=3MINIS suBR IRR-travel-Ppir.yon=1AuGl pAT=3mINIl Loc-DEM2.D1sT Malaita
‘We just stayed there in the camp for four weeks, and the word of Bishop Baddeley
which went that we should go to him there in Malaita.’

Dédkéléde KG Népnu-esé’-n6ade-esé’

dckrlzde kc nzpnu-esz’-nra=de-esz’
chapter DEM2.DIST ten-one-fruit=3miNIl-one
‘Chapter Eleven’

53.00 Bisop Badle Opile Navobéké Malaita
Bisop Badle r-pi=le na-vo-bz=kr Malaita
Bishop Baddeley mID-say=3MINIA 1RR-travel-Ppir.yon=1auGl Malaita

‘EP 53. Bishop Baddeley Says We Should Go to Malaita.’

Bisop Badle atwélé-ngémle bago kd lasu détiide Selwin.

bisop Badle atwzlr-ngr-mqg=le ba=gr kc
bishop Baddeley dispatch-appL-PDiRr.hither=3mINIA DAT=1AUGIl DEM2.DIST
Icsu drtg=de Selwin

ship name=3minl| Selwyn

‘Bishop Baddeley sent to us the [church] ship named Selwyn.’

Mé ébli kG navope-ngdgéd, kidetu 6g6 6katdm mndgd bé ngé ma, bldget, 16pé d

dakéinéng.

mz zbqg kc na-vo=pe-ngr=gr kx-etu r=gr

PREP day DEM2.DIST IRR-travel=cos-AppL=1AuGll suBRr-big GeEnla=1Auall

r-ka-tx-mq mnr=gr br-ngr-mc bixget Irpz x dakxnzng

MID-give-INTs-PDIR.hither pcLF.fire=1auGll net- ceNnla-fly blanket clothing and food
‘On the day that we were to go, our leader gave to us mosquito nets, blankets,
clothing and food.’

Omitéipébéle nigoé péla, d nigd ka tiiyapdpekoé mé ldsu tiivopekd Malaita.
o-mi-tx-px-bz=le ni=gr prla X ni=gr kc
g0-DPV-INTS-GDIR.ouUt-PDIR.yon=3MmINIA be=1Aucll sea and be=1AuGll DEM2.DIST
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tg-ya-px=pe=kr mz lcsu tq-vo=pe=kr Malaita
RL-paddle-Gpir.out=cos=1AuGl PREP  ship RL-travel=cos=1aual Malaita

‘He went with us to the sea, and then we paddled out to the ship and we went to
Malaita.’

Votopéko d pooké mé wop Auki.
vo-tr-pz=kr X po-o=kr mz wop  Auki
travel-GpiRr.in-PDpIR.yon=1AuUGlI and move-GbiR.down=1AuUGl PREP wharf  Auki

‘We traveled in it and we disembarked at the wharf in Auki [provincial capital].’

Auki ménéngé leplé ngédeng némnd-kapling peto.

Auki  mznr-ngr leplz  ngr=de-ngq nz-mnc-kapg=ng peto
Auki empty- APPL people GeEN1A=3miNIl-pL 3AuGl-stay-hidden=3AuaGlS bush
‘Auki was empty from its people hiding in the bush.’

Kédii ké ndblo sa tiimailépebéle nigé méka tiimnd-kapiingé Bisop Badle.

kz-dq ke ncblo sc= tg-mailz=pe-bz=le ni=gr
AT-INDF.SG DEM2.DIST man PFv= RL-lead=cos-PDpIrR.yon=3miINIA be=1auall
mr-kc tg-mnckapg-ngr bisop Badle

LOC-DEM2.DIST  RL-stayhidden-appL bishop Baddeley

‘A man led us to where Bishop Baddeley was staying hidden [in the bush].’

Mnaé-kapii mé kédii métea ngé peto, détiide Tangtalau.
mnc-kapg=@ mz kz-dg mztea ngr peto drtg=de Tangtalau
be-hide=3mINIS PREP AT-INDF.sG village GeN1A bush name=3minl| Tangtalau

‘He hid in a village in the bush, named Tantalau.’

Némnd-kapiing mé Residen Komisina kG mnd Tulagi d distrik ofisé (DO) kd mnd Auki.

nz-mnckapg=ng mz  Residen Komisina kc mnc=@
3AuGl-stayhidden=3AuGIS PrRep  Residen Komisina DEM2.DIST be=3miINIS
Tulagi x distrik ofisz (DO) kx mnc=@ Auki

Tulagi and distrik ofisz (DO) suBr be=3mINIS Auki

‘He was hiding with the Resident Commisssioner who was from Tulagi and the District
Officer (DO) who was from Auki.’

Némnd-kdgd ké Tangtalau mnd-abétéks, mudde néadlve-angid6lé méldde nigé.

nz-mnc-kr=gr kc Tangtalau
NmLz1-stay-NmLz.Poss=1AuGlI DEM2.DIST Tangtalau
mncabrtz=kr murde nz-aclve-angidr=Ir mr-lc=de ni=gr

be-happy=1auGl because 3auGl-oversee-really=3AUGIA  Loc-DEm1.pisT=3mMINII  be=1Auall
‘In our living at Tantalau we lived happily, because they watched over us well there.’

Mnétitdpwéké Tangtalau wiki tii é nigé bado Bisop ké tiivéopeko péla tiimndpeké mé
kédii métea détiide Fiu.

mnc-ti-tx-pwz=kr Tangtalau wiki tq x ni=gr badr bisop kc
be-TR-INTs-just=1AuGl Tangtalau week three and be=1lauall com.pL bishop DEM2.p1sT
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tq-vz-o=pe=kr prla tg-mnc=pe=kr mz kz-dq mztea drtg=de Fiu
RL-go-GDIR.down=cos=1AuGl sea RL-be=cos=1AuGl PREP AT-INDF.SG village name=3minll Fiu

‘We only stayed at Tantalau three weeks and then we went with the Bishop down to
the sea and we stayed in a village named Fiu.’

A Residen Komisina nidé mé DO névéo-kéng & némnéng Auki.

X Residen Komisina ni=dr mz DO nz-vz-okz=ng X
and Residen Komisina be=3auall prep DO 3AuGl-go-Gpir.downalso=3AuUGIS and
nz-mnc=ngq Auki

3auGl-be=3AuGIS Auki

‘And the Resident Commissioner along with the DO they also went down and lived in
Auki.’

Némnd-kdgo Fiu néabdté-k6go elé myasépdle némndé-k6gé Tangtalau.

nz-mnc-kr=gr Fiu nz-abrtz-kr=gr elr
NMLz1-stay-NmLz.poss=1AuGll Fiu  NmLzl-be.happy-NmLz.poss=1AuGll therein
mya-sz-px=le nz-mnc-kr=gr Tangtalau
surpass-very-GpIr.out=3mINIA NMmLz1-stay-NmLz.Poss=1AuGlI Tangtalau

‘In our living in Fiu our happiness there surpassed our living in Tantalau.’

Mudde 6 Fiu ki néydléng néakititéld nigb mé ma nyédd, mé néapusd-kddo nigd doa
nedéng.

murde Ir Fiu kx  nz-yrlz=ng nz-aki-ti-tr=Ir ni=gr
because TPNYM Fiu suBr 3AuGl-marry=3AuGlS 3AuGl-divide-pLcT-GDIR.in=3AUGIA be=1AuGll
mz ma nyz=dr mz nz-apusr-kr=dr ni=gr

PREP house PcLF.B&G=3AuGll PREP NMLZ1-treat-NmLz.poss=3AuGll be=lauall

doa ne=dr-ngq

child PCLF.rsbl=3auall-pL

‘Because the Fiu villagers who were married divided us up amongst their houses, in
their treating us like their children.’

Ninge ndblo ké ngi tétenge détiide Maekol Usi @ olvé 6de détiide Katerin.

ni=nge  ncblo kc ngi trte=nge drtg=de Maekol Usi
be=1miNll man Dem2.pist be father=1minll name=3minll Michael Usi
X olvz r=de drtg=de Katerin
and wife GEN1A=3mINlII name=3minlI Katerin

‘As for me, the man who was my father was named Michael Usi and his wife was
named Katherine.’

A mélenge & inwenge détiidé Timéti G Salome.
X  mzle=nge X inwe=nge drtg=dr Timcti X Salome
and brother=1minll and male’s sister=1mINIl name=3auGll Timothy and Salome

‘And my brother and my sister their names were Timoty and Salome.’
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53.16. Kédii ébii vém ka pulis Fiu.
kz-dq zbq vz-mqg=0@ kc pulis  Fiu
AT-INDF.SG day  go-Ppir.hither=3mINIS DEm2.p1sT police Fiu

‘One day a policeman came to Fiu.’

53.17. Pulis 1 atwélé-ngém Mr Lore méka Tobaita.

pulis lc atwzlr-ngr-mq Mr Lore  mr-kc Tobaita
police peml.pist dispatch-appL-PpIR.hither Mr Lore LOC-DEM2.DIST  To’aba’ita

‘That policeman, Mr. Lore sent him from To’aba’ita [region & language in N. Malaita]

’

53.18. Mr Lore suti détwdde doa nali mé néngi-kédé haosboe mékd Paumalepd, navébéng

badé pulis ka.

Mr Lore  suti drtwr=de doa na-i- mz nz-ngi-kr=dr

Mr Lore want  mind=3mnll child IRR-tWO PREP NMLz1-be-NMLz.Poss=3AuUGlI
haosboe mr-kc Paumalepc na-vz-bz=ng badr pulis  kc
houseboy Loc-pDEm2.p1sT Foumalefo  1RR-go-PDIR.yon=3AUGIS com.pL police DEm2.pIST

‘Mr. Lore wanted for two students to be houseboys at Foumalefo, they should come
with the policeman.’

53.19. Ebé kédii doa 16 Isabel détiide Daniel Dani & ninge tiipipem Bisop bagé kd nigé ké
navébé mé Mr Lore.

zbz kz-dq doa Ir Isabel drtq=de Daniel Dani x  ni=nge
then AT-INDF.sG child TpPNYm Isabel name=3minIl Daniel Dani and be=1minll
tg-pi=pe-m bisop ba=gr kx ni=gr kx  na-vz-bz=@
RL-say=cos-2MmINIl bishop pAT=1AuGll suBr be=1AuGll suBR IRR-g0-PDIR.yon=3miINIS
mz Mr Lore

PREP Mr Lore

‘Then a guy from Isabel named Daniel Dani and |, the Bishop told us that we should go
to Mr. Lore.’

53.20. Sd tiiépipem pulis bagé kd navé Auki d namwi eld, a’ navé-kaiké é na-aenélimgé

Pauabu.

sc= tg-r-pi=pe-mq pulis  ba=gr kx na-vz=@
PFV= RL-MID-say=cos-PpiR.hither police paT=1AuGll SUBR IRR-GO=3MINIS
Auki  x na-mwi=@ elr a’ na-vz-kai=kr X

Auki and IRR-sleep=3MmINIS therein, but 1RR-gO-first=1AuGlI and
na-aenzli-mq=gr Pauabu.

IRR-Wait-PpIR.hither=1auGll Fauabu.

‘The policeman told us that he must go to Auki and he must sleep there, but we
should go on ahead and we must wait [for him] in Fauabu.’

54.00 Névé-kégoé Mé Daniel Pauabu
nz-vz-kr=gr mz Daniel Pauabu
NMLz1-go-NMLz.POSS=1AUGIl PREP Daniel Fauabu

‘EP 54. Daniel and | go to Fauabu’
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54.01. Pulis kd tiiotimle nigé kaputépii Fiu mé noudla.

pulis  kc tg-oti-mqg=le ni=gr
police DEm2.p1sT RL-take-Ppir.hither=3mINIA be=1auall
kaputr-mq=0@ Fiu mz nourla
arrive- Ppir.hither=3mINIS  Fiu PREP morning

7

‘The policeman who was bringing us arrived in Fiu in the morning.

54.02. Pitdmle bagé mé Daniel névé-kai-kégé Pauabu d sd tiivépe Auki.

pi-tx-mqg=le ba=gr mz Daniel
say-INTs-Ppir.hither=3miInIA pAT=1AUGlII PREP Daniel
nz-vz-kai-kr=gr Pauabu x sc= tg-vz=pe=0@ Auki
NMLzl-gofirst-NmLz.poss=1auaGll  Fauabu and PFV= RL-go=cos=3MINIS  Auki

‘He told Daniel and me to first go to Fauabu and then he went to Auki.’

54.03. Néépim doa 16 Fiu bagd kéd navéké Pauabu mé ébii kdpe tiipi pulis kG mudde ébii sd
kansol é 16péki yobu.
nz-r-pi-mq doa Ir Fiu ba=gr kx  na-vz=kr Pauabu mz zbq
3AuGl-mip-say-Ppir.hither person TPNYM Fiu DAT=1AuGll suBR IRR-go=1AuGl Fauabu PRer day
kc=pe tg-pi pulis kc murde zbg sc kansrl x  Irpzki yrbu=@
DEM2.DIST=COS RL-say police bEm2.p1sT because day pcLF.hand council and road full=3miNIS

‘The people of Fiu told us that we should go to Fauabu on that same day the
policeman told us because it was a council day and the road was full.’

54.04. Mudde ébii ki néwéngé leplé amdld mé I6péki.
murde zbg  kx nz-wz-ngr leplz  amrlx mz Irpzki
because day SUBR 3AuG-work-appL  people all PREP  road

‘Because it was a day that everyone worked on the road.’

54.05. Olitiléké 6lil6gé & nigd ké tivépekd.
olig-lz=kr r-li-r=gr X ni=gr kc tg-vz=pe=kr
prepare-GpiR.up=1AuGl GEN1B-two-GEN1B=1AuGll and be=1laucGll DEM2.DIST RL-go=cos=1AuGl

‘The two of us prepared and then we went.’

54.06. Vébéko mé kédii nold 6mdtipeké ké débe leplé, 6pim kéetu 6d6 bagd kd navékd ye sa

timole.

vz-bz=kr mz kz-dq nrlc  rmcti=pe=kr kc dzbe leplz
go-Ppir.yon=1AuGl PREP AT-INDF.SG place meet=cos=1AuGl DEM2.DIST group people
r-pi-mq kx-etu r=dr ba=gr kx  na-vz=kr ye
mID-say-Ppir.hither suBr-big GeEnla=3Auall pAT=1AuGll suBrR IRR-go=1Aual in.fact
sa tg-mrlz

IPFV RL-be.good

‘We went to one place and we met a group of people whose leader told us that we
should indeed go it was alright.’
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54.07. N6la kiilu kd 6mdti-ngbégé débe leplé ki néwéng mé I6péki.
nrlc kglu kx rmcti-ngr=gr dzbe leplz kx nz-wz=ng mz Irpzki
place many suBR meet-appL=1AuGll group people suBr 3AuGl-make=3AuGlS PREP road

‘Many places we met groups of people who were working on the road.’

54.08. Leplé ldang leplé kd némndlébé pdla.
leplz  lc-ng leplz  kx nz-mnc-lz-bz prla
people DEm1.DIST-PL people suBr NMLz1-be-GDIR.Up-PDIR.yOn  sea
‘These were people who lived on the coast.’

54.09. Ebé vé-mopwéko mé kédii n6lé sé tiibmdtipekd débe leplé ngé peto ké némnd-
médbdng.
zbz vz-mou-bz=kr mz kz-dq nrlc  sc=
then go-again-Pbir.yon=1AuGl PREP AT-INDF.SG  place PFv=
tg-rmcti=pe=kr dzbe leplz ngr peto kx-nz-mnc-mrbr=ng
RL-meet=cos=1AuGl group people GenNlAa bush suBr-3AuGl-be-lost=3AuGIS
‘Then we went further to another place and we met a group of people from the bush
who were heathens.’

54.10. Vébékd d nigo ka tiitutdpeko.
vz-bz=kr X ni=gr kc tg-tu-tx=pe=kr
go-Ppir.yon=1AauGl and be=1Auall DEM2.DIST  RL-stand-INTs=cos=1AuaGl

‘We went and then we just stood there.’

54.11. Kdetu 6d6 vém 6pimle bagé moélé névé-kbbéké mé mélié leplé nedeng.
kxetu  r=dr vz-mq=0 r-pi-mg=le ba=gr mrlz
SUBR-big GEN1A=3AuGll go-Ppir.hither=3miNIS miD-say-Ppir.hither=3mINIA pAT=1AuGll be.good
nz-vz-kr-bz=kr mz  mzlir leplz ne=de-ngq
NMLz1-g0o-NmLz.POSs-PDIR.yon=1AuGl PREP midst people pcLF.rsbl=3minll-pL

‘Their leader came and said to us it was good for us to go in the midst of his people.’

54.12. A’ 6pibékd bade navémibéle nigé, sa tiivémitépebéle nigé mé mélié leplé kdng.

a’  r-pi-bz=kr ba=de na-vz-mi-bz=le ni=gr sc=
but mib-say-Ppir.yon=1AuGl DAT=3MmINIl IRR-gO-DPV-PDIR.yon=3MINIA be=1auall PFV=
tg-vz-mi-tr=pe-bz=le ni=gr mz  mzlir leplz kc-ng

RL-g0-DPV-GDIR.in=c0s-PDIR.yon=3MINIA be=1AuGll PRer midst people DEM2.DIST-PL
‘But we said to him that he should come with us, so he came with us in the midst of
those people.’

54.13. Leplé Idng néydbliing amélé, tépnéngd kd péi kdesé’.
leplz lcng nz-ycblg=ng amrlx trpnzngr kx  pxi=@ kxesz’
people DeEml.pisT-pL 3AuGl-naked=3AualS all, none SUBR Wwear=3mINIS suBR-one

‘Those people were all naked, not one of them wore anything.’
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54.14. Débe leplé ki némnd-mébéng d néydbliing 6mdti-ngégdéle mé l6péki ndld népnu-li-

néade-tii.

dzbe leplz  kx-nz-mnc-mrbr=ng X nz-ycblg=ng
group people suBr-3AuGl-be-lost=3AuGlS and 3auGl-naked=3AualS
rmcti-ngr=gr=le mz  Irpzki nrlc nzpnu-li-nra=de-tq.

meet-ApPL=1AUGII=3MINIP PREP road place  ten-two-fruit=3minlI-three.
‘That group of people who are lost [heathens] and naked whom we met on the road
at that place numbered twenty-three.’

54.15. Névé-kégé asane, mudde Daniel nanydde tu ngé blitd.
nz-vz-kr=gr asa-ne=@ murde Daniel nanyc=de tu-ngr bgtc
NMLz1-go-NMLz.poss=1AuUGIl slow-INTs=3mINIS because Daniel foot=3minIl stand-appL wart
‘Our going was very slow, because Daniel had warts on the bottoms of his feet.’

54.16. Kolépebéko Pauabu mé nabé nepi kd nélviin.
krlz=pe-bz=kr Pauabu mz nabz nepi  kc nzlvgn

reach=cos-Ppir.yon=1AuGl Fauabu PREP inside sun DEM2.D1sT five

‘We reached Fauabu at five o’clock.’

54.17. Dwalémgé mé noudla mé ébii ké néopd-ngdm, blitd ngé nanyd Daniel népnutitd d
néldplétd ké d sd tiivépekd badd pulis kd tiiotimle nigé.

dwalz-mq=gr mz nourla mz zbg kx nz-opx-ngr-mq bqtc
get.up-PpiRr.hither=1AuGll PREP morning PREP day suBR NmLzl-clear-appL-PDIR.hither wart
ngr nanyc Daniel nz-pnuti-tx X nz-Ixplz-tx kz X  sc=
GEN1A foot Daniel paAs-treat.sore-INTs and PAs-puncture-INTs also and PFv=
tg-vz=pe=kr badr  pulis kc tg-oti-mqg=le ni=gr
RL-go=cos=1AuGl com.pL police DEm2.D1sT RL-take-Ppir.hither=3minIA be=1auall

‘We got up in the morning to a clear day, Daniel’s warts were treated and also pierced
and we went with the policeman who was taking us along.’

54.18. Véké d mwitd-kéko Poodo, mé kédii métea nyé SSEC, mudbde pulis ké dalé makdété

lade.

vz=kr X mwi-tx-kz=kr Poodo mz kz-dq mztea nyz SSEC
go=1AuGl and sleep-inTsalso=1AuGl Fo’odo PREP AT-INDF.sG village pPcLF.B&G SSEC
murde pulis ke da-Ir makxtr Ic=de

because police pem2.pist thing-pcLF.assoc church  there
‘We went and we also slept at Fo’odo, in an SSEC [South Seas Evangelical Church]
village, because the policeman was from that denomination.’

54.19. A mé Sade mé nouéla nigé badé kd tiikéka’peké mé makdto nyédeé.

X mz Sade mz nourla  ni=gr badr kc

and PREP Sunday PREP morning be=1auall com.pL DEM2.DIST
tg-krka’=pe=kr mz makxtr nyz=dr

RL-pray=cos=1Aual PREP church.building pcLF.B&G=3AuaGlI

‘And on Sunday in the morning we prayed with them at their church.’
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MEé nibé nékoka’-kégo 6kalémgé d nigé ka tiivépeké moka namnd-ngogé.
mz nibr nz-krka’-kr=gr rkalz-mqg=gr X ni=gr
PREP back NmLzl-pray-NmLz.Poss=1AuGll set.out-Ppir.hither=1auall and be=1auall
ke tq-vz=pe=kr mr-kc na-mnc-ngr=gr

DEM2.DIST RL-g0=COS=1AUG| LOC-DEM2.DIST IRR-stay-appL=1AuaGlI

‘After our praying we left and we went to where we would be living.’

Moéldde namné-ngdgd ydom mé kédii newé d kélétopékd méli kdpe mé nina, mudde
asa-ngdgo biitd kdng tiitu mé nanyd Daniel.
mr-lc=de na-mnc-ngr=gr yc-0-mg=9% mz kz-dq

LoC-DEM .DIST=3MINII IRR-stay-APPL=1AUGII stay-Gpir.down-Ppir.hither=3MINIS PREP AT-INDF.SG

newz X krlz-tr-pz=kr mzli kc=pe mz nina

mountain and reach-Gpir.in-PpIrR.yon=1AuGl time DEM2.DIST=COS PREP early evening
murde asa-ngr=gr bgtc kc-ng tg-tu=@ mz nanyc Daniel
because slow-appL=1AuGll wart DEM2.D1sT-PL RL-stand=3MmiNIS prRep foot Daniel

‘The place we’d be living was set on a hill and we reached there at the same time in
the early evening, because we were slow from the warts on Daniel’s feet.’

55.00 Némnd-kégoé Paumalepd
Nz-mnc-kr=gr Paumalepc
NMLz1-stay-NmLz.poss=1AuGll Foumalefo

‘EP 55. Our staying at Foumalefo’

Mo6Ié tiingi détiide Paumalepd ydom mé kédii newé ngo nélaé Malaita ké té6pibé
Tobaita, d ndblo oblipd pdla.

mr-Ic tg-ngi drtg=de Paumalepc yc-o-m=@ mz
Loc-DEmM1.p1sT RL-be name=3miNll Foumalefo  stay-Gpir.down-Ppir.hither=3mINIS  PREP
kz-dq newz ngr nrlar Malaita kc tz-r-pi-bz

AT-INDF.SG mountain GeNlA side Malaita DEm2.DIsT RL.3AUG.PAS-MID-Say-PDIR.yon
Tobaita X ncblo obg-px=@ prla

To’aba’ita and man look-Gp1r.out=3MmMINIS  sea

‘The place named Foumalefo rests on a hill on the side of Malaita called To’aba’ita,
and it [lit. a man looks out] faces the sea.’

Mista Lore atwéléngé kédetu 6dé ami ngé Meriké ké tiimnd Luga méldde, muéde
naobli-kaplipé péla mé néma-kéde Idsu sGdé 16 Japan kd tiivone péla.

mista lore  atwzlr-ngr kx-etu  r=dr ami ngr Merikz kc
mista  lore dispatch-appL suBR-big GEN1A=3AauGll army Genla USA DEM2.DIST
tg-mnc=@ Luga mr-lc=de murde na-obg-kapg-px=@ prla mz

RL-be=3MiINIS Lungga Loc-pDEm1.pisT=3mINIl so.that 1RR-watch-hide-Gpir.out=3mINIS sea PREP
nz-mc-kr=de lcsu sc=dr Ir Japan kx tg-vo-ne=@ prla
NMmLz1-see-NmMLz.poss=3MINIl ship PpcLF.hand=3Auall TPNYM Japan suBR RL-travel-DsTR=3MINIS sea

‘Mr. Lore was dispatched there by the leader of the American Army in Lungga, so that
he might watch out to sea to see the Japanese ships that traveled the sea.’
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Mé némnd-kégé kd Paumalepd, Daniel wépdm mé nabé ma nyé Mista Lore, mubde
nanydde t6mdéléu nétu-évé-kéde, G ninge wétopo yé d vé-évéd mé maket mé nédpengd
nagé dakéinéng.

mz  nz-mnc-kr=gr kc Paumalepc

PREP NMLz1-stay-NmLz.Poss=1AuGll DEm2.p1sT Foumalefo

Daniel wz-px-mq=0@ mz nabz ma nyz Mista Lore murde
Daniel make-GbiRr.out-Ppir.hither=3miNIS PRep inside house PcLF.B&G Mr. Lore because
nanyc=de tr-mrlz=@-u nz-tu-zvz-kr=de X ni=nge
foot=3mINIl NEG-good=3MmINIS-NEG NmLz1l-stand-always-NmLz.poss=3mINIl and be=1minll
wz-tr-bz=x yz X VZ-ZVZ=X mz maket

make-GpIR.in-Ppir.yon=1mINl outside and go-always=1minl PREP market

mz nz-xpe-ngr na=gr dakxnzng

PREP NMLz1-buy-NmLz pcLF.food=1auall food

‘While we stayed at Foumalefo, Daniel worked inside Mr. Lore’s house, because his
legs were not good for continuous standing, and as for me | worked outside and |
regularly went to market to buy our food.’

MGkd tiimnd-ngdgé ya-aepétdé mé kédii métea nyé kiinémnd-mdébéng détiide Palio.
mr-kc tg-mnc-ngr=gr yc-aepz-tr=@ mz kz-dq mztea nyz
LOC-DEM2.DIST RL-Stay-APPL=1AUGIl stay-near-GpIR.in=3MINIS PREP AT-INDF.SG village PCLF.B&G
kx-nz-mnc-mrbr=ng drtg=de Palio

heathens name=3minl| Falio

‘Where we were staying was near a village of heathens name Falio.’

Ké navépelé mé maket, sd tiipipebé Mista Lore badd névé-kégo badé mé maket.

kx na-vz=pe=Ir mz maket sc= tg-pi=pe-bz Mista Lore
SUBR IRR-g0=Cc0s=3AUGIA PREP market PFv= RL-say=cos-Ppir.yon Mr Lore
ba=dr nz-vz-kr=gr badr mz maket
DAT=3AUGI NMLz1-go-NMLz.POSsS=1AuUGlI com.pL  PREP market

‘When they would go to market, Mr. Lore asked asked for me to go with them to
market.’

Mé névé-k6gd bado néydbliing amold, kdnéydléng G kétonéydléu, a’ ninge tapwé ké
pdi.

mz  nz-vz-kr=gr badr  nz-ycblg=ng amrlx

PREP NMLz1-go-NMLz.POss=1AuUGIl com.pL 3AuGl-naked=3AuGlS all

kx-nz-yrlz=ng X kx-tr-nz-yrlz-u a’ ni=nge
SsuUBR-3AUG1-marry-NeG=3AUGIS and suUBR-NEG-3AUGl-marry-NEG but be=1minll

txpwz  kx pxi=@

only SUBR wear=3miNIS

‘In my going with them they were all naked, the married ones and the unmarried
ones, but | was the only one who was clothed.’

Mé néyélu-kégo da kd dpetiing mé maket témalewdu némalebélé olvi, G nigé badé
obla vé-nébaliineké.
mz nz-yzlu-kr=gr da kx xpe-ti=x=ng
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PREP NMLz1l-return-NmLz.poss=1auGll  thing  suBr pay-TR=1MINI=3AUGIP
mz maket tr-male=x-u nz-male-bz=Ir

PREP market NEeGc-hold=1miINI-NEG 3AuG1l-hold-Ppir.yon=3AuGIA

olvi X ni=gr badr obla vz-nrbalg-ne=kr
girl and be=1auall COM.PL young.man go-nil-bsTr=1AuaGl

‘On our return, | didn’t hold onto the things I'd purchased at market, [but] single girls
held onto them, and the single guys and | went along empty-handed.’

Mé nému-kégo6 badé mé I6péki muko badé déta’dd, néépwa’-ngémlé bange
néétongétité-kénge da kdng tiiciped témalebélé.

mz  nz-mu-kr=gr badr mz Irpzki mu=kr badr drta’=dr
PREP NMLz1l-eat-NmLz.Poss=1AuGll com.pL PREP road eat=1AuGl com.pL food=3Auall
nz-rpwa’-ngr-mq=Ir ba=nge nz-rtrngz-ti-tr-kr=nge
3auGl-forbid-AppL-PDIR.hither=3AUGIA DAT=1mINII NMLZ1-dO-TR-GDIR.iN-NMLZ.POSS=1MINII
da kc-ng tg-xpe=x tz-male-bz=Ir

thing  DEM2.DIST-PL RL-pay=1miNl  RL.3AuG-hold-PDIR.yon=3AUGIA

‘In our eating along the road | ate their food along with them, they forbade me to do
anything for me to pay for what they held.’

MEé nékélé-kébéko Paumalepd, sd tiiatapldsdped nido 40 sents.

mz nz-krlz-kr-bz=kr Paumalepc sc=
PREP NMLz1-reach-NmLz.Poss-PpIR.yon=1AuGl Foumalefo PFV=
tg-a-taplxsr=pe=x ni=dr 40 sents
RL-CAUs-be.distributed.evenly=cos=1minl  be=3Auall 40 cents

‘When we reached Foumalefo, | evenly distributed 40 cents between them.’

Kéldng olvi kéing néémale da kéng dped.
kr-lc-ng olvi kc-ng nz-r-male da kc-ng Xpe=x
DEM1.DIST-PL girl DEM2.DIST-PL 3auGl-mip-hold thing  DEm2.DIST-PL pay=1minlI

‘These were the girls who carried the things | bought.’

Ka-évébo naéndbé 1d badé mudde pim Mista Lore.
ka-zvz-bz=x narncbr Ic ba=dr murde pi-mq mista Lore
give-always-Ppir.yon=1mINIl price DEm1.p1sT DAT=3AUGll because say-Ppir.hither Mr Lore

‘l always gave them that amount because Mr. Lore said so.’

Mé némnd-kégd kd Paumalepd, kédii ndblo ngé métea Palio méléti-lébligé nddé
dotiide Ketea.

mz nz-mnc-kr=gr kc Paumalepc kz-dq ncblo
PREP NMmLz1-stay-NmLz.Poss=1AuGlI DEM2.DIST Foumalefo  AT-INDF.SG man
ngr mztea Palio mrlzti-lzbg=gr ncdr  drtg=de Ketea

GeN1A village Falio love-reFL=1AuGIl com.pu name=3miNll Ketea
‘In our staying at Foumalefo, there was a man named Ketea from the village of Falio
and we became friends with each other.’
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Aveati-évémle ninge mé ma nyéde, G inyddeng néleka-évémlé ninge Paumalepd

aveatizvz-maq=le ni=nge mz ma nyz=de X
invite-always-Ppir.hither=3mINIA be=1miNIl pRep house pPcLF.B&G=3mINIl and
inyx=de-ngq nz-leka-zvz-mg=Ir ni=nge Paumalepc

daughter=3minll-pL  3auGl-give.foodalways-Ppir.hither=3AuGlA  be=1minll Foumalefo
‘He regularly invited me to his house, and his daughters regularly fed me at

Foumalefo.’

Meéli kdng tiimndtiké méka Daniel tévéou péla d tékdlépwéleu mékd mé maket.

mzli  kc-ng tg-mnc-ti=kr ~ mr-kc Daniel tr-vz-o=@-u

time DEM2.DIST-PL RL-be-TR=1AuGl LOC-DEM2.DIsST  Daniel NEG-g0-GDIR.down=3MINIS-NEG
prla X tr-krlz-bz=le-u mr-kc mz maket

sea and NEG-reach-PpiR.yon=3mINIA-NEG = LOC-DEM2.DIST  PREP market

‘All the while we stayed there Daniel did not go down to the sea and he did not reach
the market.’

Ebé mé temé Julae mé yié 1943 Idsu Selwin sé tiiotipebéle nigé mé Daniel.

zbz mz temz Julae mz yiz 1943 lIcsu Selwin sc=
then PREP moon  July PREP year 1943  ship Selwin pFv=
tg-oti=pe-bz=le ni=gr mz Daniel
RL-take=cos-PpIrR.yon=3mINIA be=1auall PREP Daniel

‘Then in the month of July 1943 the church ship Selwyn got Daniel and me.’

Ldsu otibéle nigé mudde Veranaso Skul nayéutépe mou.

Icsu oti-bz=le ni=gr murde Veranaso skul
ship take-Ppir.yon=3mINIA be=1auall because Veranaso school
na-yzu-tr=pe-mou=@

IRR-begin-GpIRr.in=cos-again=3mINIS

‘The ship got us because Verana’aso school would be starting again.’

Ebé sé téveopebé pulis kdng & Ketea badé doa nedeng nigé méké Maluu.

zbz sc= tz-ve-o=pe-bz pulis kc-ng X

then PFV= RL.3AUG-accompany-GbpiR.down=cos-PbirR.yon police DEm2.pisT-PL and
Ketea badr doa ne=de-ngq ni=gr mr-kc Maluu
Ketea com.pL child PCLF.rsbl=3minlI-pL be=1lauaGll  Loc-DEM2.DIST Malu’u

‘Then the policeman and Ketea along with his children accompanied us down to
Malu’u.

Inyé Ketea kd nétii néyénitd-élwéng méli ké tiiadlo-1ébiipe-ngégé bado.

inyx Ketea kc nz-tq nz-yrni-tx-zlwz=ng

daughter Ketea DEm2.p1sT 3AuGl-three  NmLzl-cry-INTs-much=3AuGlS

mzli ke tg-a-rir-lzbg=pe-ngr=gr badr
time DEMZ2.DIST RL-CAUs-take.leave.of -REFL=cos-ApPPL=1AUGII com.PL

‘Ketea’s three daughters cried intensely when we took leave from each other.’
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55.19. P6léké mé bot, yapidkoé mé Idsu, G nigé kd tiivopekd Veranaso.

pr-lz=kr mz bot ya-px=kr mz Icsu
go-GpIrR.up=1AuGl PRepr boat paddle-Gpir.out=1AuGl  PREP ship

X ni=gr kc tq-vo=pe=kr Veranaaso
and be=1auall DEM2.DIST RL-travel=cos=1Aual Veranaaso

‘We got in the boat, paddled out to the ship, and it’s we who travelled to Verana’aso.’

Dékéléde KG Népnu-esé’-néade-li

dckrlzde kc nzpnu-esz’-nra=de-li
chapter DEMZ2.DIST ten-one-fruit=3minII-two
‘Chapter Twelve’

56.00 Néoyéutongo Mou Nésiklungé Veranaso
nz-r-yzu-tr-ngr mou nz-siklu-ngr Veranaaso
NMLz1-mID-begin-GpIR.in-NMLZ again NMLz1-be.schooled-NnmLz Veranaaso

‘EP 56. Beginning Schooling Again at Verana’aso’

56.01. Vobéké Veranaso kétegéb kéng Fiu, Téngarare d Télede s témndpeng elé, a’

tonésiklukang.

vo-bz=kr Veranaaso kzte=gr kc-ng Fiu Tzngarare x Tzlede
travel-Pbir.yon=1AuGl Veranaaso friend=1auGll DEm2.p1sT-PL Fiu Tangarare and Talede
sc= tz-mnc=pe=ng elr a’  tr-nz-siklu=ka=ng

PFV= RL.3AUG-be=cos=3AUGIS therein but NEG-3auGl-be.schooled=not.yet=3auGlS

‘We traveled back to Verana’aso and our classmates [returning] from Fiu, Tangarare
[School], and [Mount] Talede were there, but they hadn’t started being schooled yet.’

56.02. Lémétangi kG nangi kdetu 6 skul témndng badé détiide Mama Tomson, 16 Ostrelia.

Irmztangi kc na-ngi kx-etu r skul tz-mnc=ngq badr
foreigner DEM2.DIST IRR-be suBR-big GEN1A school RL.3AuG-be=3AuGlIS COM.PL
drtg=de mama Tomson Ir Ostrelia
name=3miInlI| priest Tomson TPNYM  Australia

‘The foreigner who would be the head of the school living with us was named Fr.
Thompson, an Australian.’

56.03. Temé tii kd wétd-ngépwékd mé skul.
temz tq kx wz-tx-ngr-pwz=kr mz  skul
moon three suBr work-INTs-ApPPLjust=1AuGl PREP  school

‘For three months we just worked hard on the school grounds.’

56.04. Mama Tomson nide ndblo ngé néwéngé kéetuting kdng tiialeké badé ni=de la

tiiddatopweé.

mama Tomson nide ncblo ngr  nz-wz-ngr kx-etu-ti-ngg  kc-ng
priest Tomson be=3miNIl man GEN1A NmLzl-make-NMLzZ SUBR-big-PLCT-PL DEM2.DIST-PL
tg-ale=kr badr ni=de la tg-rdatr-pwz.

rRL-do=1AuGl com.pL  be=3minll DEM1.PROX RL-persevere-just

‘Fr. Thompson was a man of many big projects who worked alongside us and he just
persevered.’
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Muébde mé détwdde métea namélé ani muédde nasikluké.

murde mz drtwr=de mztea na-mrlz-ani=@ murde na-siklu=kr

because prep mind=3minNIl village 1rRrR-be.good-quickly=3miNIS so.that 1rr-be.schooled=1Aual
‘Because in this thinking the village grounds had to be improved quickly in order for us

to go to school.’

Yéutoko nésiklungé mé temé Oktobé 1943.

yzu-tr=kr nz-siklu-ngr mz temz Oktobz 1943
begin-Gpir.in=1Aual NMLz1-be.schooled-NmLz  PREP moon  October 1943
‘We began schooling in the month of October 1943’

Kdmule-esé’ siklupeké a’ nigd ké tiimndbe mé émwdlé mubde nédpim kédii ami ké
vém bagoé na-adlveti-lébligé mé névéne-k6go peto, mudbde kédu Japan sé
témndnebeng peto a’ topengd nadé dakéinéng.

kxmule-esz’ siklu=pe=kr a’  ni=gr kc tg-mnc=be=@
even.though be.schooled=cos=1AauGl but be=laucGll DEMm2.DIST RL-be=still=3mINIS
mz zmwxlr murde nz-r-pi-mq kz-dq ami  kx

PRep fear because NmLz1-mID-say-PDiIR.hither AT-INDF.SG army SuUBR
vz-mg=@0 ba=gr na-aclveti-lzbg=gr mz
go-Pbir.hither=3miINIS DAT=1AuGIl 1RR-beware-REFL=1AUGIl PREP

nz-vz-ne-kr=gr peto murde kz-du Japan sc=

NMLz1-g0-DSTR-NMLZ.POSs=1AUGIl bush because AT-QNT.PL Japan PFv=

tz-mnc-ne=be=ng peto a’ trpengr na=dr dakxnzng
RL.3AUG-be-INTs=still=3AUGIS bush but not.anymore pcLF.food=3auall food

‘Even though we were going to school, yet we were still living in fear, because an army
man came to us and said we should watch out when going to the bush, because some

Japanese were still living in the bush, but they had no food.’

Nésiklu-kdgod yéutdpe a’ tové-épwika, mubde néwéngé la tiidlvitipdbe a’ nésiklungd
mobd-takine.

nz-siklu-kr=gr yzu-tr=pe=@ a’  tr-vz-zpwx=ka=@
NmLz1-be.schooled-NmLz.Poss=1AuGll begin-Gpir.in=cos3mINIS but NEG-go-well=not.yet=3mINIS
murde nz-wz-ngr la tg-rivi-tx-px=be=@

because NmLzl-make-NmLz DEm1.PROX RL-be.demanding-INTs-GpIR.out=still=3mINIS

a’  nz-siklu-ngr mrbc-taki-ne=@

but NmLzl-be.schooled-NnmLz short-break-progressive=3minIS

‘Our schooling began, but it didn’t go well, because that work was still demanding, but

schooling was broken off early.’

Ténésiklu-épwd-kégéu 1a yokémitdpd yié 1943.

tr-nz-siklu-zpwx-kr=gr-u Ic yrkr-mi-tx-px yiz 1943
NEG-NMLz1-be.schooledwell-NmLz.Poss=1AUGII-NEG DEM1.DIST finish-DPv-INTS-GDIR.out year 1943
‘That period of our not being educated well finished with 1943.’
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57.00 Néatwélé Ninge Pawa Skul
nz-atwzlr=@ ni=nge Pawa Skul
pas-dispatch=pas be=1minlII Pawa school
EP 57. ‘1 am sent to Pawa School’

57.01. Néatweélbnge Pawa Skul mé temé Jenwéri 1944.

nz-atwzlr=@=nge Pawaskul mz temz Jenwzri 1944
pAs-dispatch=pAas=1miNIl Pawa.school pREP moon January 1944

‘I was sent to Pawa School in January 1944.

57.02. Mélila vea tdybkdpd-épwika muéde 16 Japan kdng téydlwétinebe peto.

mzli Ic vea tr-yrkr-px-zpwx=ka murde Ir Japan
time DEm1.p1sT war  NeG-finish-Gpir.out-actually=not.yet because TPNYM Japan
kc-ng tz-yrlwr-ti-ne=be peto
DEM2.DIST-PL RL.3AUG-gather-TR-INTs=still bush

‘At that time the war had not actually finished yet because some Japanese still
gathered in the bush.’

57.03. Pawa Skul ydo-képii mé néa, da kd tiiwai Veranaso Skul néydo-kémle mé néa.
Pawa skul yc-o-kz-mqg=@ mz nra da kc tg-wai
Pawa.school stay-Gpir.down-also-Ppir.hither=3minIS prep hill  thing pEm2.p1sT RL-dO
Veranaaso skul nz-yc-o-kr-mg=le mz nra
Veranaaso skul ~ NmLzl-stay-GpirR.down-NmLz.POss-PDIR.hither=3mINIA pPRep  hill

‘Pawa School was also located on a hillside, just like Verana’aso School also was.’
[da kc tgwai is an idiom meaning ‘just as’ or ‘just like’]

57.04. A’ etupibé mé Veranaso G méte opd.

a’ etu-px-bz=@ mz Veranaaso x  mz=te opx=@
but big-Gpir.out-Ppir.yon=3MINIS PREP Veranaaso and eye=2miNIl clear=3miNIS
‘But it was bigger than Verana’aso and it was beautiful.’

[mz means ‘eye’ or ‘face’. mzte opx is an idiom meaning ‘beautiful’.]

57.05. Skul I nide ké tiingi sekondéde, nébpibé sinia skul.
skul lc ni=de kc tg-ngi=@ sekondzre  nz-r-pi-bz sinia  skul
school DEm1.p1sT be=3mINIl DEM2.DIST RL-be=3MmINIS secondary PAs-miD-say-PDIR.yon senior school

‘That school was a secondary one, called a ‘senior school.’

57.06. A klas e fom ngéde kélébéle 6limé.
X klas e fom ngr=de krlz-bz=le rlimz
and class or form GEN1A=3mINII reach-Ppir.yon=3MmINIA  seven
‘And there were seven classes or forms.’

57.07. Nekeng népas mé klas 6limé néatwélépwé Niu Silan, Austrelia, e Inglan.

ne-ke-ng nz-pas mz klas rlimz nz-atwzlr-pwz Niu Silan Australia
who-RPRN1-PL PAS-pass.exam PREP class seven pas-dispatch-just New Zealand Australia
e Inglan
or England
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‘Those who were passed from class seven were sent to New Zealand, Australia, or
England.’

Kdetu ngé skul Ia détiide Alfred Hill.

kxetu ngr skul Ic drtg=de Alfred Hill
suBR-big GEN1A school DeEm1.p1sT name=3minIl Alfred Hill
‘The head of that school was named Alfred Hill.’

Mé némnd-kénge kG Pawa Skul, ngininge kéetu ngé ma ké tiimwi-ngdgé détiide

Radiigad.

mz nz-mnc-kr=nge kc Pawa skul  ngini=nge kx-etu
PREP NMLz1-live-NmLz.poss=1mINIl DEM2.D1sT Pawa.school become=1miNll suBr-big
ngr ma kc tg-mwi-ngr=gr drtg=de Radqgad

GEN1A house DEM2.p1sT RL-sleep-appL=1AuGlI name=3minl| Rudgard

‘When | lived at Pawa School, | became the head of our dormitory named Rudgard.’

A ni-képd’ kéetu ngé set.

X ni-kz-maq=x kx-etu ngr set
and be-also-Ppir.hither=1mINl  suBr-big GEN1A set
‘And | was also head of our cohort.’

Ebé mé yié 1946 kéetu ngo skul, sé tiiyoliipele ninge mé néngini-kénge kéuboe, nigd
mé kédii doa 16 Isabel détlide Devet Leguono.

zbz mz vyiz 1946 kxetu ngr skul sc=  tqg-yrig=pe=le ni=nge

then prep year 1946 suBR-big GEN1A school PFv= RL-put=cos=3mINIA be=1minII

mz nz-ngini-kr=nge kzuboe ni=gr mz kz-dq doa
PREP NMLz1l-become-NmMLz.Poss=1mINIl  cowboy be=1AuGll PREP AT-INDF.SG person
Ir Isabel drtg=de Devet Leguono

TPNYM  Isabel name=3minlI David Leguono

‘Then in the year of 1946 the head of the school assigned me to become a cowboy
[dairy farmer?], me along with a guy from Isabel named David Leguono.’

Meé nésiklu-kénge ld Pawa kélébo klas 6limé, a’ tépaswadu.

mz nz-siklu-kr=nge Ic Pawa krlz-bz=x

PREP NMLz1-be.schooled-NmLz.poss=1mINIl DEm1.p1sT Pawa.school reach-Ppir.yon=1miNI
klas rimz &’ tr-pas=x-u

class  seven but NEG-pass.exam=1MINI-NEG

‘In my schooling there at Pawa | reached class seven, but | didn’t pass [the exam].’

A y6képdd mé skul mé yié 1948.
X yrkr-px=x mz skul mz yiz 1948
and depart-Gpir.out=1mINl  PREP be.schooled PREP year 1948

‘And | left school in the year of 1948 [at age 27].
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